


























































































































Výmena plynovej fľaše 
Plynov¼ fŎaġu s hmotnosŠou do 6 kg umiestnite na zem pod 
boļn¼ poliļku alebo do vn¼tra zariadenia na urļen® miesto. 
Vªļġie fŎaġe sa musia umiestniŠ iba pod boļn¼ poliļku alebo 
za gril. FŎaġe, ktor® je moģn® umiestniŠ do vn¼tra zariadenia, 
musia maŠ maxim§lny priemer 340 mm a maxim§lnu vĨġku 
400 mm. FŎaġe stojace na zemi sa nesm¼ umiestŔovaŠ pod 
ohrevn¼ platŔu.

Požiadavky na ovládač
S tĨmto zariaden²m sa mus² pouģ²vaŠ ovl§daļ. Pouģ²vajte iba 
plynovĨ ovl§daļ dodanĨ spolu s tĨmto grilom. Ak ovl§daļ nie 
je s¼ļasŠou vĨbavy grilu, potom pouģ²vajte certifikovanĨ 
ovl§daļ v s¼lade s normou EN16129 (Max. rĨchlosŠ toku 1,5 
kg/hod.) a schv§lenĨ pre vaġu krajinu a plyn, ako je to 
podrobne. stanoven® v TechnickĨch ¼dajoch.

Požiadavky na hadice
Pouģ²vajte iba schv§len¼ hadicu, ktor§ je certifikovan§ podŎa 
pr²sluġnej normy EN a nepresiahne dŌģku 1,5 metra. Vo F²nsku 
dŌģka hadice nesmie presiahnuŠ dŌģku 1,2 metra.
Pred kaģdĨm pouģit²m skontrolujte,ļi nie s¼ hadice prerezan® 
alebo opotrebovan®. Uistite sa, ģe hadica nie je zauzlen§. 
Zabezpeļte, aby sa pripojen§ hadica nedotĨkala ģiadnych 
zohriatych povrchov. Pred pouģit²m zariadenia zabezpeļte 
vĨmenu poġkodenĨch had²c. VĨmenu vykonajte v s¼lade s 
vn¼troġt§tnymi poģiadavkami.   

Bezpečnostné tipy
Ÿ Pred otvoren²m ventilu plynovej fŎaġe skontrolujte tesnosŠ ovl§daļa.
Ÿ KeŅ nie je zariadenie v prev§dzke, vypnite vġetky ovl§dacie

tlaļidl§ aj pr²vod plynu.
Ÿ Pop§lenin§m a obarenin§m  predch§dzajte pouģit²m rukav²c

a n§radia na grilovanie s dlhou r¼ļkou. Pri manipul§cii s
hor¼cimi ļasŠami pouģ²vajte ochrann® rukavice.

Ÿ Maxim§lna z§Šaģ ohrevnej platne, ak je s¼ļasŠou vĨbavy, a
boļnej poliļky je 4,5 kg. Grilovacia n§doba m§ minim§lny
priemer 200 mm a maxim§lny priemer 260 mm. POZNÁMKA:
V§ġ gril NEMUSĉ byŠ vybavenĨ ohrevnou platŔou!

Ÿ OlejovĨ z§sobn²k (ak je s¼ļasŠou vĨbavy) mus²te vloģiŠ do
vn¼tra zariadenia a po kaģdom pouģit² ho vypr§zdniŠ.
NeodstraŔujte olejovĨ z§sobn²k, pokiaŎ zariadenie ¼plne
nevychladlo.

Ÿ BuŅte opatrn² pri otv§ran² poklopu, pretoģe hroz² ¼nik
hor¼cej pary.

Ÿ Postupujte veŎmi opatrne, keŅ sa v bl²zkosti nach§dzaj¼ deti,
starġ² Ŏudia alebo dom§ce zvierat§.

Ÿ Ak zist²te, ģe olej alebo inĨ hor¼ci materi§l kvapk§ zo
zariadenia na ventil, k§bel alebo ovl§daļ, ihneŅ vypnite
pr²vod plynu. Urļite pr²ļinu, zabezpeļte opravu, n§sledne
pred pokraļovan²m vyļistite a skontrolujte ventil, k§bel a
ovl§daļ. Vykonajte sk¼ġku tesnosti.

Ÿ Neskladujte ģiadne predmety alebo materi§ly vo vn¼tri kryt®ho
voz²ka zariadenia, ktor® by mohli zamedziŠ toku spaŎovacieho
vzduchu smerom do spodnej ļasti riadiaceho panela alebo kotla.

Ÿ PRIPĆJAJTE alebo vymieŔajte plynov¼ n§dobu maxim§lne do
troch metrov od otvoren®ohŔaho alebo in®ho z§paln®ho zdroja.

VAROVANIE
Ak nepouģ²vate ovl§dacie prvky a plynov¼ fŎaġu, vypnite 
ich.
Dbajte na to, aby sa pripojen§ hadica nedotĨkala ģiadnych 
teplĨch povrchov.

Pokiaľ sa oheň NEOBJAVÍ do piatich sekúnd, otočte 
ovládač horáka do pozície O (vypnutý), čakajte päť 
minút a zopakujte celý proces zapaľovania znova. Ak 
sa horák nezapáli pomocou otvoreného ventilu, plyn 
bude naďalej unikať z horáka, môže sa náhodne 
vznietiť a spôsobiť vážne zranenie. 

UPOZORNENIE

Zapaľovanie ignítorom
Å  Pri zapaľovaní sa neopierajte o gril.
1.Otočte ventily ovládača plynového horáka do pozície O (vypnutý).
2.Počas zapaľovania alebo opätovného zapaľovania

majte poklop otvorený.
3.Zapnite prívod plynu na LPG fľaši.
4.Pri zapálení stlačte a otočte gombík horáka do pozície

VYSOKÝ  (HIGH).Okamžite stlačte a držte tlačidlo
ELEKTRONICKÉHO IGNÍTORA, pokiaľ sa horák nezapáli.

5.Pokiaľ sa oheň neobjaví do piatich sekúnd, otočte
ovládač horáka do pozície O (vypnutý), čakajte päť
minút a zopakujte celý proces zapaľovania znova.

6.Zopakujte kroky 4 a 5 a zapálite ďalšie hlavné horáky.

Zapaľovanie pomocou zápaliek
Å Pri zapaľovaní sa neopierajte o gril.
1.  Otoļte ventily ovl§daļa plynov®ho hor§ka do poz²cie O (vypnutĨ).
2. Poļas zapaŎovania alebo opªtovn®ho zapaŎovania majte
pokolp otvorenĨ
3. Zapnite pr²vod plynu na LPG fŎaġi.
4. Umiestnite z§palky do drģiaka z§paliek (je zavesenĨ na
boļnom paneli grilu). Zap§Ŏte z§palku; potom zap§Ŏte hor§k tak,
ģe prestrļ²te z§palku cez otvor na boļnej strane grilu. IhneŅ ju
zasuŔte do vn¼tra a otoļte gomb²k hor§ka do poz²cie VYSOKħ

 (HIGH). Uistite sa, ģe hor§k hor².
5. Postupne zap§Ŏte vedŎajġie hor§ky stlaļen²m gomb²kov a
otoļen²m do poz²cie VYSOKħ  (HIGH).
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Ak sa v§m gril Šaģko zapaŎuje alebo je plameŔ slabĨ, 
skontrolujte a vyļistite Venturiho trubicu a hor§ky. 

Pav¼ky alebo malĨ hmyz s¼ zn§me tĨm, ģe svojimi 
pavuļinami a nakladenĨmi vaj²ļkami vo Venturiho trubici 
alebo hor§ku grila sp¹sobuj¼ probl®my so spªtnĨm 
zaġŎahnut²m plameŔa a tĨm br§nia pr¼deniu plynu. ZatlaļenĨ 
plyn m¹ģe zap§liŠ za kontrolnĨm panelom. Spªtn® 
zaġŎahnutie plameŔa m¹ģe viesŠ k poġkodeniu grilu a 
sp¹sobiŠ zranenie. KeŅ sa dlhġ² ļas gril nepouģ²va, mus²te 
demontovaŠ a vyļistiŠ hor§k a zostavu Venturiho trubice, aby 
sa prediġlo spªtn®mu zaġŎahnutiu plameŔa a bol 
zabezpeļenĨ jeho dobrĨ vĨkon. 

PAVÚKY A PAVUČINY 
VO VNÚTRI HORÁKA

AK SA VAŠEMU ZARIADENIU NEDARÍ HORIEŤ
Ÿ  Uistite sa, ģe je Ŕa fŎaġi zapnutĨ pr²vod plynu.
Ÿ  Uistite sa, ģe vo fŎaġi je plyn.
Ÿ  Vyd§va ign²tor iskrivĨ zvuk?

Ak §no, skontrolujte zapaŎovanie v hor§ku.
Ak to nie je zapaŎovanie, skontrolujte, ļi nie s¼ k§ble
poġkoden® alebo uvoŎnen®.

Ÿ  Ak s¼ k§ble v poriadku, skontrolujte, ļi nie je elektr·da
prasknut§ alebo nefunkļn§, v pr²pade potreby ju vymeŔte.

Ÿ  Ak sa na k§bloch a elektr·dach nach§dzaj¼ zbytky jedla, v
pr²pade potreby utrite alkoholom hrot elektr·dy.

Ÿ  V pr²pade potreby zabezpeļte vĨmenu k§blov.
Ÿ  V pr²pade ģiadneho zvuku skontrolujte bat®riu.
Ÿ  Uistite sa, ģe je bat®ria spr§vne namontovan§.
Ÿ  Skontrolujte, ļi nie s¼ pri module a sp²naļi uvoŎnen® k§ble.
Ÿ  Ak ign²tor naŅalej nefunguje, potom pouģite z§palky.

Skúška tesnosti ventilov, hadice a ovládača
Vykonajte sk¼ġku tesnosti pred prvĨm pouģit²m, najmenej 
jedenkr§t za rok a vģdy pri vĨmene a odpojen² fŎaġe.
1. Otoļte vġetky tlaļidl§ zariadenia do poz²cie O.
.. =DEH]SHþWH��DE\�ERO�RYOiGDþ�SHYQH�SULSRMHQê�NX�SO\QRYHM
IĐDãL�

3. Zapnite pr²vod plynu. Ak poļujete zvuk rĨchleho toku plynu,
ihneŅ pr²vod plynu odstavte. Bude tam veŎkĨ ¼nik pri spoji.
PredtĨm, ako budete pokraļovaŠ,  zabezpeļte n§pravu.

�� 1DQHVWH�QD�KDGLFRYp�VSRMH�P\GORYê�UR]WRN��]PHV�P\GOD�D
YRG\�Y�SRPHUH������

�� $N�VD�REMDYLD�UDVW~FH�EXEOLQ\��]QDPHQi�WR��åH�XQLNi�SO\Q�
2NDPåLWH�Y\SQLWH�SUtYRG�SO\QX�QD�IĐDãL�D�VNRQWUROXMWH�WHVQRVĢ
VSRMRY��$N�VD�~QLN�SO\QX�QHGi�]DVWDYLĢ��QHVQDåWH�VD�WR
RSUDYLĢ��=DYRODMWH�D�SRåLDGDMWH�R�QiKUDGQp�GLHO\�

6. Po vykonan² sk¼ġky tesnosti vģdy vypnite pr²vod plynu
na fŎaġi.

Zapálenie ohrevnej platne pomocou zápaliek
Å  Pri zapaľovaní sa neopierajte o gril.
1. Otoļte ventily ovl§daļa plynov®ho hor§ka do poz²cie O (vypnutĨ).
���3RþDV�]DSDĐRYDQLD�DOHER�RSlWRYQpKR�]DSDĐRYDQLD�PDMWH
SRNROS�RWYRUHQê�

���=DSQLWH�SUtYRG�SO\QX�QD�/3*�IĐDãL�
4. Priloģte zap§len¼ z§palku ku hor§ku. Okamģite otoļte

gomb²k ohrevnej platne do poz²cie VYSOKħ   (HIGH).

POZNÁMKA: Váš gril NEMUSÍ byť vybavený ohrevnou 
platňou! 
 Zapálenie ohrevnej platne pomocou ignítora 
ÅP ri zapaľovaní sa neopierajte o gril..
1. Otoļte ventily ovl§daļa plynov®ho hor§ka do poz²cie O

(vypnutĨ).
�� 3RþDV�]DSDĐRYDQLD�DOHER�RSlWRYQpKR�]DSDĐRYDQLD�PDMWH
SRNROS�RWYRUHQê�

�� =DSQLWH�SUtYRG�SO\QX�QD�/3*�IĐDãL�
4. Otoļte gomb²k ohrevnej platne do poz²cie VYSOKħ  (HIGH),
VWODþWH�D�GUåWH�WODþLGOR�(/(.7521,&.e+2�,*1Ë725$��

�� 3RNLDĐ�VD�QH]DSiOL�RKUHYQi�SODWĖD�GR�SLDWLFK�VHN~QG��RWRþWH
RYOiGDþ�GR�SR]tFLH�2��Y\SQXWê���þDNDMWH�SlĢ�PLQ~W�D�]RSDNXMWH
FHOê�SURFHV�]DSDĐRYDQLD�]QRYD�

&DELQHt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of >cDOcuODtHG@mm and maximum height of 
>cDOcuODtHG@mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

&DUt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

$GGiWioQal iWHmV WhaW QHHG WraQVlaWHG:

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 5,28 N:  (384,2 J/h)

GaV CaWHJory I3�(28-30/37)

0oGHl 1o. 4682100178., 
4682110178.

GaV 7ypH BXWaQH PropaQH

GaV PrHVVXrH 28-30 mEar 37 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,78 x 2 pFV

HoWplaWH: 1/$

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV GB

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(30)

0oGHl 1o. 468641017'.,
468810017'.

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 30 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,73 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,91 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV '.

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(50)

0oGHl 1o. 468710017CH

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 50 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,66 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,81 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV CH

Key Description Picture Qty
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'211e(S 7(CH1I48(S
CH$5-B52IL, LLC 

1om GH l'apparHil BarEHFXH aX Ja] / Gril aX Ja]

'pEiW FaloriIiTXH QomiQal WoWal 13,19 N:  (1011,5 J/h)

CaWpJoriH GH Ja] I3�(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

1� GH moGqlH 468642017, 468642017'., 468830017, 468830017'. 468600817, 468730017

7ypH GH Ja] BXWaQH PropaQH BXWaQH, PropaQH oX 
lHXrV mplaQJHV

BXWaQH, PropaQH oX lHXrV 
mplaQJHV

PrHVVioQ GX Ja] 28-30 mEar 37 mEar 30 mEar 50 mEar

7aillH GH l'iQMHFWHXr WaillH (¡ mm) BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,66 x 4 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,91 x 1 
pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : ,91 
x 1 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,81 x 1 
pF

PayV GH GHVWiQaWioQ GB, )5, B(, (S, I7, P7, C=, 
S.

'., 12, 1L, S(, )I, IS, 
C=, I7, S.

$7, '(, CH, L8

0oGH G’Hmploi, 6-9

BHWriHEVaQZHiVXQJHQ, 10-13

IVWrX]ioQi pHr l’XVo, 14-17

GHErXiNViQVWrXFWiHV, 18-21

$QYlQGQiQJ, 22-25

.lyWW|ohMHHW, 26-29

IQVWrXFFioQHV GH IXQFioQamiHQWo, 30-33

IQVWXo}HV para 2pHraomo, 34-37

BrXJVaQYiVQiQJ, 38-41

IQVWrXNVMoQHr Ior ErXN, 42-45

1oWNXQarlH�EHiQiQJar, 50-53
1iYoG N oEVlX]H, 54-57

S(

)I

(S

P7

'.

12

IS

C=

2pHraWiQJ IQVWrXFWioQV, 2-5

1iYoG Qa poXåtYaQiH, 46-49S.

58-61IL ,הוראות הפעלה
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GB

B( 1LL8

CH '($7L8

$VVHmEly IQVWrXFWioQV, 67-78

IQVWrXFWioQV G’aVVHmElaJH, 67-78

0oQWaJHaQZHiVXQJHQ, 67-78

IVWrX]ioQi pHr il moQWaJJio, 67-78

0oQWaJH-iQVWrXFWiHV, 67-78

0oQWHriQJ, 67-78

.oNoamiVohMHHW, 67-78

IQVWrXFFioQHV GH armaGo, 67-78

IQVWrXo}HV para 0oQWaJHQ, 67-78

0oQWHriQJVYHMlHGQiQJ, 67-78

ImoQWHriQJ, 67-78

SmalamilVVNipaQa, 67-78

0oQWiåQt QiYoG, 67-78

1iYoG Qa moQWiå, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה
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Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 İರ�Screw

1/4" Nut

�10-24x3/4ರ�Screw

�8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8ರ�Screw 6

�8-32x3/8ರ�Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2�10-24x3/8ರ�Screw

1/4-20x1/2ರ�Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2ರ�Screw

5�10-24x3/8ರ�Screw(Black)63



Skladovanie zariadenia
ÅVyļistite grilovacie roġty.
ÅZariadenie skladujte na suchom mieste.
ÅAk je ku zariadeniu pripojen§ plynov§ fŎaġa, skladujte ho
vonku na dobre vetranom mieste a mimo dosahu det².

ÅPri skladovan² vonku pouģ²vajte na zariadenie obal.
ÅSkladovaŠ zariadenie vn¼tri je moģn® IBA vtedy, keŅ je
plynov§ fŎaġa od zariadenia odpojen§ a uloģen§ vonku.

ÅPo skladovan² skontrolujte, ļi sa v hor§koch nenach§dzaj¼
nejak® prek§ģky.

Čistenie zostavy horáka

VEĽMI DȎLEŽITÉ: Trubicu horáka musíte znovu 
zapojiť cez otvor ventila. Viď obrázok napravo.

Správne zapojenie 
horáka cez otvor 
ventila

Vyp§ļte elektr·du pomocou 
ploch®ho skrutkovaļa

Elektr·daPohybliv§ trubicaKotol

Nosn²k kotlov®ho hor§ka

Pri ļisten² a/alebo vĨmene ļast² hor§ka alebo ak m§te probl®my so 
zap§len²m grilu, postupujte podŎa tĨchto pokynov. 
1. Vypnite prívod plynu na ovládacích tlačidlách a LPG fľaši.
2. Odstr§Ŕte grilovacie roġty a ar·ma koŎajnice.
3. Odstr§Ŕte pohybliv® trubice a vybavenie na mont§ģ hor§kov.
4. Odpojte elektr·du z hor§ka.
POZNÁMKA: Sp¹sob odstr§nenia/demont§ģe bude z§visieŠ od
konfigur§cie hor§ka. R¹zne konfigur§cie m¹ģete vidieŠ na niģġie
uvedenĨch obr§zkoch.
5. Opatrne nadvihnite a vyberte vġetky hor§ky z ventilovĨch otvorov.

Odpor¼ļame tri sp¹soby ļistenia trubice hor§ka. RiaŅte sa tĨm pre
v§s najŎahġ²m sp¹sobom.
A. Ohnite ostrĨ dr¹t (veġiak na Ŏahġ² kab§t m¹ģe dobre posl¼ģiŠ) do
tvaru menġieho h§ku. Prestrļte h§k niekoŎko-kr§t cez trubicu
hor§ka.

B. Použite úzku kefu na fľašu s ohybnou rukoväťou
(v žiadnom prípade nepoužite drôtenú kefu), ktorú
niekoľko-krát prestrčte cez trubicu horáka.

C. Použite ochranu na oči: Pomocou vzduchovej hadice
dostanete vzduch do trubice hor§ka a von ventilmi hor§ka.
Skontrolujte, ļi vzduch vych§dza zo vġetkĨch ventilov.

6. Pomocou dr¹tenej kefy vyļistite vonkajġiu ļasŠ hor§ku a odstr§Ŕte
zbytky jedla a ġpinu.

7. Vyļistite vġetky upchan® ventily pomocou ostr®ho dr¹tu, napr.
pomocou otvorenej spinky na papier.

8. Uistite sa, ģe hor§k nie je poġkodenĨ, pretoģe v d¹sledku beģn®ho
opotrebovania a kor·zie sa m¹ģu trhlinky zvªļġovaŠ. V pr²pade, ak
n§jdete nejak® trhliny,  hor§k radġej vymeŔte.

9. Pripevnite elektr·du k hor§ku.
10. Opatrne vykonajte vĨmenu hor§kov.
11. Pripevnite hor§ky ku drģiakom v kotli.
12. Pohybliv® trubice uloģte na miesto a pripevnite k hor§kom.

Znovu inġtalujte ar·ma koŎajnice a grilovacie roġty.
13. Pred grilovan²m znova vykonajte Ăsk¼ġku tesnostiñ

a Ăkontrolu plameŔa na hor§kuñ.

Ļistenie spotrebiļa
Pravideln® ļistenie tohto grilu je nevyhnutn®, pretoģe m¹ģe d¹jsŠ k
poģiaru grilu, keŅ sa v spodnej ļasti grilu zhromaģŅuj¼ mastnota a
zvyġky jedla. Po kaģdom pouģit² odstr§Ŕte vġetky zvyġky jedla z
grilovacieho roġtu a z vn¼tra grilu pomocou kefky Char-Broil Cool-
Clean. Potom  m¹ģete na gril nastriekaŠ Char-Broil Grate Cleaner,
nechaŠ p¹sobiŠ 10 min¼t a zotrieŠ vlhkou handriļkou alebo ġtetcom.
ļistenie grilu vykonajte po vychladnut² grilu.
Å NezamieŔajte hned® alebo ļierne nahromadenie mastnoty a dymu s
farbou. Interi®ry plynovĨch grilov nie s¼ natret® v tov§rni (a nikdy by
nemali byŠ natret®). Naneste silnĨ roztok sapon§tu a vody alebo
pouģite ļistiaci prostriedok pr²stroja s kefkou na ļistenie vn¼tornĨch
ļast² veka a spodnej ļasti pr²stroja. Opl§chnite a nechajte ¼plne
vyschn¼Š na vzduchu. Na natret® povrchy nenan§ġajte ģierav®
pr²sady / ļistiļe r¼ry.
Å Plastov® diely: Umyte teplou mydlovou vodou a utrite dosucha. Na
plastov® ļasti nepouģ²vajte abraz²vne ļistiļe, odmasŠovaļe ani
koncentrovanĨ ļistiļ pr²stroja. M¹ģe to maŠ za n§sledok poġkodenie
alebo zlyhanie ļast².
Å Porcel§nov® povrchy: Z d¹vodu sklenen®ho zloģenia je moģn®
vªļġinu zvyġkov utrieŠ roztokom s·dy / vody na peļenie, ļistiacim
prostriedkom na sklo alebo ļistiacim prostriedkom na roġt Char-Broil.
Na odoln® ġkvrny pouģite neabraz²vny ļistiaci pr§ġok.
Å Natret® povrchy: Umyte jemnĨm ļistiacim prostriedkom alebo
ļistiacim prostriedkom a teplou mydlovou vodou alebo ļistiacim
prostriedkom na grily Char-Broil. Utrite do sucha mªkkou utierkou
neabraz²vna handriļka.
Å Varn® plochy: Pred grilovan²m zaistite, aby na varnĨch ploch§ch
nezostali ģiadne voŎn® ġtetiny. PokiaŎ je gril hor¼ci, odpor¼ļa sa
povrchy varenia ļistiŠ iba pomocou vĨmennej hlavice Char-Broil Hot-
Clean (na kefke Char-Broil Cool-Clean Premium).
ĻIST£ nastavenie
V§ġ gril je vybavenĨ inovat²vnym nastaven²m CLEAN, ktor® umoģŔuje
bezprobl®mov® ļistenie grilu. Vysok® teplo generovan® z hor§kov
premen² vġetky zvyġky jedla na popol.
Nasleduj tieto kroky:
Å Po dokonļen² grilovania nastavte vġetky hlavn® hor§ky do polohy
CLEAN (Ļistenie) a zostaŔte pribliģne 12 - 15 min¼t
Å Po pribliģne 12 - 15 min¼tach nastavte vġetky hlavn® hor§ky do
polohy OFF a nechajte gril vychladn¼Š
Å Akon§hle je gril vychladnutĨ, pomocou ġtetca Char-Broil Cool-Clean
odstr§Ŕte vġetky zvyġky a popol zlikvidujte.
Å Ak chcete dosiahnuŠ mimoriadne leskl® vĨsledky, ako poslednĨ krok
pouģite ļistiļ roġtu Char-Broil. VeŎkoryso nastriekajte na roġt, nechajte
p¹sobiŠ 10 min¼t a utrite vlhkou handriļkou alebo ġtetcom.
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TECHNICK£ ĐDAJE
CHAR-BROIL, LLC

N§zov zariadenia PlynovĨ gril

CelkovĨ menovitĨ tepelnĨ pr²kon

Plynov§ kateg·ria I3+(28-30/37) I3B/P(30)

Ļ²slo modelu

Typ plynu But§n Prop§n Butane, Propane or their 
mixtures

Tlak plynu 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar

VeŎkosŠ vstrekovaļa (priemer v mm) Gril: 0,77 x 3  ks Gril: 0,77 x 3  ks

CieŎov® krajiny 

Nehrdzavejúca oceľ
Existuje veľa rôznych typov materiálov (zliatin), ktoré sa považujú za nehrdzavejúcu oceľ. 

Obvyklou vlastnosťou týchto typov materiálov je korózia (oxidácia), ktorá závisí od podmienok, ktorým 

sú vystavené. 

Týka sa to aj vášho nového grilu. 

Ak chcete zaistiť, aby si váš gril dlho zachoval svoj pôvodný vzhľad a funkčnosť, riaďte sa nižšie 

uvedenými radami.   

1) V prípade, ak je gril mokrý alebo vlhký, uistite sa, aby ste ho handričkou vytreli do sucha a takým

spôsobom ho chránili pred povrchovou koróziou.

2) Nehrdzavejúca oceľ môže za určitých podmienok korodovať. Môže to byť zapríčinené podmienkami

okolitého prostredia, napr. vystavením chlorínu alebo slanej vody alebo používaním nesprávnych

čistiacich nástrojov, napr. drôtenky alebo vlny z ocele. Taktiež môže zmeniť farbu pôsobením tepla,

chemikálií alebo mastných usadenín.

3) Po každom použití umývajte jemným čistiacim prostriedkom a teplou mydlovou vodou, aby si

zariadenie uchovalo vzhľad najvyššej kvality. Potom vytrite do sucha jemnou handričkou. Pripálené

mastné usadeniny budú vyžadovať použitie abrazívnej plastovej škrabky. Používajte iba v smere

vrúbkovanej úpravy povrchu, aby ste sa vyhli poškodeniu. Abrazívnu škrabku nepoužívajte na

plochách s grafikou.

4) Vnútorné časti grilu a rošty ošetrujte kychynským olejom.

Upozorňujeme, že: 
Ak sa chcete pri čistení nehrdzavejúcej ocele vyhnúť škrabancom, ktoré môžu viesť ku korózii, nikdy 

nepoužívajte vlnu z ocele alebo podobné nástroje. 

Pri čistení postupujte v smere vrúbkovanej úpravy povrchu – v smere „kresby“. 

Skladovanie grilu v blízkosti pobrežia, bazéna alebo wellness centra môže viesť ku korózii (oxidácii). 

Predchádzajte korózii tak, že gril zakryjete. 

11,13 kW (810 g/h)

GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, SK, 
CH, CY, GR, IE, LT, LU, LV, SI

DK, NO, NL, SE, FI, IS, CZ, 
IT, SK, BG, CY, EE, HR, HU, 
LT, LU, LV, MT, RO, SI, TR

468164322

I3B/P(50)

50 mbar

AT, DE, CH, LU, SK

11,13 kW (810 g/h)

Butane, Propane or their 
mixtures

Gril: 0,69 x 3 ks

468503422

SpaŎovac² hor§k
VeŎkosŠ vstrekovaļa (priemer v mm)

0,85 x 1 ks 0,85 x 1 ks 0,77 x 1 ks
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UPPSETNINGARAÐILI:
ĩessi handb·k § aĦ vera hj§ notandanum.
NOTANDI:
Geymdu leiĦbeiningarnar til aĦ fletta upp ² Īeim s²Ħar.
Spurningar:
Ef spurningar vakna viĦ samsetningu eĦa notkun tÞkisins 
skaltu hafa samband viĦ staĦbundinn sºluaĦila.

HÆTTA

VIÐVÖRUN

Ef þú finnur gaslykt:
1. Slökktu á gasflæði til grillsins.
2. Slökktu allan opinn eld.
3. Opnaðu lokið.
4. Ef lyktin hverfur ekki skaltu halda þig fjarri tækinu

og hringja strax í söluaðila gassins eða slökkvilið.

1. Ekki geyma eða nota bensín eða aðra eldfima vökva
nálægt þessum eða öðrum búnaði.

2. Ekki má geyma ótengdan gaskút, sem á að nota,
nálægt þessum eða öðrum búnaði.

VARÚÐ
Ÿ Lestu og fylgdu ºllum ºryggisfyrirmÞlum, leiĦbeiningum

um samsetningu og umhirĦu §Ħur en Ī¼ setur grilliĦ
saman og eldar § Īv².

Ÿ Sumir hlutar kunna að vera með skarpar brúnir. Ráðlagt
er að nota hlífðarhanska.

Eldur af völdum feiti
Ÿ Ekki er hægt að slökkva eld í feiti með því að loka

lokinu. Grill eru vel loftræst af öryggisástæðum.
Ÿ Ekki nota vatn á feiti, það getur leitt til persónulegra

meiðsla. Ef kviknar í feiti, sem ekki slokknar, skaltu
skrúfa fyrir alla hnúða og gaskútinn.

Ÿ Ef grillið er ekki þrifið reglulega getur kviknað í feiti
sem skemmir vöruna. Gættu þess vel við forhitun
eða ef þú brennir matarleifar í burtu að tryggja að
ekki kvikni í feiti. Fylgdu leiðbeiningunum um
almenn þrif grillsins og þrif á brennarabúnaðinum til
að koma í veg fyrir eld í feiti. Besta leiðin til að koma
í veg fyrir að kvikni í feiti er að þrífa grillið reglulega.

Ÿ Ekki skilja grillið eftir án eftirlits við forhitun þess
eða ef matarleifar eru brenndar í burtu á HI. Ef grillið
hefur ekki verið þrifið reglulega getur kviknað í feiti
sem kann að skemma vöruna.

VIÐVÖRUN
Fyrir örugga notkun grillsins og til að koma í veg 
fyrir alvarleg meiðsli:
Ÿ NOTAÐU AÐEINS UTANDYRA. NOTAÐU ALDREI

INNANDYRA.
Lestu leiðbeiningarnar áður en þú notar grillið. 
Fylgdu ávallt leiðbeiningunum.
Ÿ Ekki fÞra grilliĦ viĦ notkun.
Ÿ AĦgengilegir hlutir kunna aĦ vera mjºg heitir. Haltu ungum

bºrnum fjarri. Ekki leyfa bºrnum aĦ nota eĦa leika s®r
n§lÞgt grillinu.

Ÿ Skr¼faĦu fyrir gasiĦ § k¼tnum eftir notkun.
Ÿ Halda skal grillinu fjarri eldfimum efnum viĦ notkun.
Ÿ Ekki hylja op § hliĦum eĦa aftan § grillinu.
Ÿ AthugaĦu loga brennarans reglulega.
Ÿ Ekki loka rennslisviĦn§msgºtunum § brennaranum.
Ÿ NotaĦu grilliĦ aĦeins § vel loftrÞstum svÞĦum. NotaĦu

ĪaĦ ALDREI ² lokuĦum rĨmum eins og ² b²lskĨlum,
b²lsk¼rum, verºndum,

Ÿ § lokuĦum s·lpºllum eĦa undir neins konar mannvirkjum.
Ÿ Ekki nota kol eĦa keramikmola meĦ gasinu.
Ÿ EKKI hylja ristar meĦ §lpapp²r eĦa ºĦrum efnum. ĩaĦ

leiĦir til Īess aĦ loftrÞsting brennarans lokast og getur
skapaĦ §stand sem er hugsanlega hÞttulegt og getur leitt
til eignatj·ns og/eĦa meiĦsla.

Ÿ Notaðu grillið að minnsta kosti 1 m í burtu frá
veggjum eða yfirborðum. Ÿ Haltu 3m fjarlÞgĦ fr§
hlutum sem getur kviknaĦ ² eĦa eldsupptºkum eins og
gaumlj·sum § vatnshiturum, rafmagnsbúnaði í gangi,
o.s.frv.

Ÿ Reyndu ALDREI aĦ kveikja § brennara meĦ lokiĦ lokaĦ.
Uppsºfnun § gasi, sem ekki hefur kviknaĦ ², inni ² lokuĦu
grilli er hÞttuleg.

Ÿ Skr¼faĦu §vallt fyrir gask¼tinn og aftengdu stillinn §Ħur en
Ī¼ fÞrir gask¼tinn ¼r Īeirri notkunarstºĦu sem tiltekin er.

Ÿ NotaĦu grilliĦ aldrei meĦ gask¼tinn ² annarri stºĦu en
tiltekin er.

Ÿ Ekki gera breytingar § grillinu. Allar breytingar eru
stranglega bannaĦar. Notandinn m§ ekki fikta viĦ l²mda
hluti. Ekki taka innspĨtingarb¼naĦ ² sundur.

1 m 1 m
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Öryggisráð
Ÿ ĆĦur en lokinn § gask¼tnum er opnaĦur skaltu athuga hvort

stillirinn s® vel Ī®ttur.
Ÿ ĩegar grilliĦ er ekki ² notkun skaltu skr¼fa fyrir alla

stj·rnhn¼Ħa og gasiĦ.
Ÿ NotaĦu grill§hºld meĦ lºngu handfangi og ofnhanska til aĦ

koma ² veg fyrir aĦ Ī¼ brennir Īig. NotaĦu hl²fĦarhanska
Īegar Ī¼ meĦhºndlar heita hluti.

Ÿ H§marksĪungi fyrir hitaplºtuna, ef til staĦar, og hliĦarhilluna
er 4,5 kg. L§gmarksĪverm§l eldunar²l§ts 200 mm og aĦ
h§marki 260 mm. ATHUGAÐU: ĩaĦ getur veriĦ aĦ grilliĦ Īitt
s® EKKI meĦ hitaplºtu!

Ÿ Feiti²l§tiĦ (ef fylgir) Īarf aĦ vera sett ² tÞkiĦ og tÞmt eftir hverja
notkun. Ekki fjarlÞgja feiti²l§tiĦ fyrr en tÞkiĦ hefur k·lnaĦ
alveg.

Ÿ SĨndu mikla aĦg§t Īegar Ī¼ opnar lokiĦ Īv² heit gufa kann
aĦ koma ¼t.

Ÿ SĨndu mikla aĦg§t Īegar bºrn, aldraĦir eĦa gÞludĨr eru
n§lÞgt.

Ÿ Ef Ī¼ s®rĦ feiti eĦa annaĦ heitt efni leka ¼r tÞkinu § loka,
slºngu eĦa stilli skaltu skr¼fa tafarlaust fyrir gasiĦ. Finndu
orsºkina, lagfÞrĦu vandam§liĦ og Īr²fĦu s²Ħan og

Ÿ skoĦaĦu lokann, slºnguna og stillinn §Ħur en lengra er
haldiĦ. FramkvÞmdu lekapr·f.

Ÿ Ekki geyma hluti eĦa efni ² grind tÞkisins sem getur lokaĦ
fyrir loftflÞĦi fyrir brunann aĦ undirhliĦ annaĦhvort
stj·rnborĦsins eĦa eldh·lfssk§larinnar.

Ÿ EKKI aftengja eða skipta um gaskút í minna en 3m fjarlægð
frá opnum eldi eða öðrum eldsupptökum.

Skipti á kút
Setja m§ k¼t, sem er 6 kg eĦa l®ttari, § jºrĦina undir 
hliĦarhillunni eĦa inn ² grilliĦ § tilÞtlaĦan staĦ. AĦeins m§ 
setja stÞrri k¼ta undir hliĦarhilluna eĦa § bak viĦ grilliĦ. K¼tar, 
sem eru settir inn ² grilliĦ, mega aĦ h§marki vera 340mm aĦ 
Īverm§li og 400mm aĦ hÞĦ. K¼tar, sem eru settir § jºrĦina, 
mega ekki vera settir undir hitaplºtuna.

Kröfur fyrir stilli
Nota skal stilli meĦ grillinu.  NotaĦu aĦeins gasstillinn sem 
kemur meĦ grillinu. Ef stillir, fylgir ekki meĦ, aĦ Ī§ skaltu 
aĦeins nota vottaĦan stilli ² samrÞmi viĦ EN16129 (flÞĦi aĦ 
h§m. 1,6 kg/klst.), sem er leyfĦur ² heimalandi Ī²nu, gasiĦ 
sem tilgreint er ² tÞkniupplĨsingunum.

Kröfur fyrir slöngu
NotaĦu aĦeins viĦurkennda slºngu, sem er vottuĦ fyrir 
viĦeigandi EN staĦal og er ekki lengri en 1,5m aĦ lengd. ĉ 
Finnlandi m§ slºngulengdin ekki vera yfir 1,2m.
Fyrir hverja notkun skaltu athuga hvort slºngurnar eru skornar 
eĦa slitnar. Gakktu ¼r skugga um aĦ slangan hafi ekki 
beyglast. Gakktu ¼r skugga um aĦ tengd slanga snerti ekki 
heitt yfirborĦ. Skiptu um skemmdar slºngur §Ħur en grilliĦ er 
notaĦ. Skiptu um slºnguna eftir innlendum reglum.

VIÐVÖRUN
Slºkktu § stj·rnb¼naĦi og gask¼t Īegar Īeir eru ekki ² notkun.
Gakktu ¼r skugga um aĦ Īegar tengd slanga snertir ekki 
hlĨjan flºt.

Ef EKKI kviknar á grillinu innan 5 sekúndna skaltu 
slökkva á brennaranum   , bíða í 5 mínútur og endurtaka 
kveikinguna. Ef ekki kviknar á brennaranum þegar lokinn 
er opinn mun gas halda áfram að flæða út úr 
brennaranum og getur kviknað óvart í því og valdið 
meiðslum.

VARÚÐ

Kveiking
• Ekki halla þér yfir grillið þegar kveikt er upp í því.
1. Sn¼Ħu stj·rnlokum gasbrennarans §   (af).
2. OpnaĦu lokiĦ viĦ kveikingu og endurkveikingu.
3. Skr¼faĦu FRĆ gasinu § LP k¼tnum.
4. Til aĦ kveikja skaltu Ĩta § og sn¼a brennarahn¼Ħinum §

HĆTT. ħttu strax og haltu RAFDRIFNA
KVEIKIHNAPPINUM inni ĪangaĦ til kviknar §
brennaranum.

5. Ef EKKI kviknar § grillinu innan 5 sek¼ndna skaltu slºkkva §
brennaranum  , b²Ħa ² 5 m²n¼tur og endurtaka kveikinguna.

6. Endurtaktu skref 4 til 5 til að kveikja á hinum
aðalbrennurunum.

Kveiking með eldspýtu
• Ekki halla þér yfir grillið þegar kveikt er upp í því.
1. Sn¼Ħu stj·rnlokum gasbrennarans ²   (af).
2. OpnaĦu lokiĦ viĦ kveikingu og endurkveikingu.
3. Skr¼faĦu FRĆ gasinu § LP k¼tnum.
4. Settu eldspĨtuna ² eldspĨtuhaldarann (hangir § hliĦarĪili

grillsins). Kveiktu § eldspĨtunni; kveiktu s²Ħan §
brennaranum meĦ Īv² aĦ setja eldspĨtuna ² gegnum
eldspĨtugatiĦ § hliĦinni § grillinu. ħttu eldspĨtunni strax inn
og sn¼Ħu brennarahn¼Ħinum ²   stºĦuna HĆTT. Gakktu ¼r
skugga um aĦ ĪaĦ kvikni § brennaranum og aĦ hann logi
§fram.

5. Kveiktu á nálægum brennurum í röð með því að ýta á
hnúðana og snúa þeim í	 	stöðuna HÁTT.
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Ef erfitt er aĝ kveikja á grillinu eĝa ef logarnir eru veikir 
skaltu athuga og Ɗrífa rennslisviĝnámsop og brennara.

KºngulÞr eĦa l²til skordĨr geta valdiĦ Ăblossumñ meĦ Īv² aĦ 
b¼a til hreiĦur og verpa eggjum ² rennslisviĦn§msop eĦa 
brennara grillsins sem hindra gasflÞĦiĦ. ĩaĦ getur kviknaĦ ² 
uppsafnaĦa gasinu § bak viĦ stj·rnborĦiĦ. Blossarnir geta 
skemmt grilliĦ og valdiĦ meiĦslum. Til aĦ koma ² veg fyrir 
blossa og tryggja snurĦulausa notkun Þtti aĦ fjarlÞgja 
brennarann og rennslisviĦn§msrºrin og Īr²fa Īegar grilliĦ 
hefur ekki veriĦ notaĦ um langan t²ma.

KÖNGULÆR OG VEFIR 
INNAN Í BRENNURUM

EF EKKI KVEIKNAR Á GRILLINU
Ÿ Gakktu ¼r skugga um aĦ skr¼faĦ s® fr§ gask¼tinum.
Ÿ Gakktu ¼r skugga um aĦ gas s® ² k¼tnum.
Ÿ Myndar kveikjan neistahlj·Ħ?

Ef j§, skaltu athuga neista viĦ brennarann.
Ef enginn neisti skaltu athuga hvort v²rar s®u skemmdir 
eĦa lausir.

Ÿ Ef v²rar eru ĉ LAGI skaltu athuga sprungin eĦa skemmd
rafskaut, skiptu um ef Īºrf krefur.

Ÿ Ef v²rar eĦa rafskaut eru hulin matarleifum skaltu Īr²fa odd
rafskautsins meĦ alk·h·lĪurrku ef Īºrf krefur.

Ÿ Ef Īºrf krefur skal skipta um v²ra.
Ÿ Ef ekkert hlj·Ħ heyrist skaltu athuga rafhlºĦuna.
Ÿ Gakktu ¼r skugga um aĦ rafhlaĦan s® r®tt sett ².
Ÿ AthugaĦu lausar v²rtengingar hj§ einingunni og rofanum.
Ÿ Ef kveikjan virkar enn ekki skaltu nota eldspĨtu.

Lekapróf á lokum, slöngu og stilli
FramkvÞmdu lekapr·f fyrir fyrstu notkun, aĦ minnsta kosti einu 
sinni § §ri og ² hvert sinn sem skipt er um gask¼tinn eĦa hann 
aftengdur.
1. Sn¼Ħu ºllum stj·rnhn¼Ħum grillsins § . 
2. Gakktu ¼r skugga um aĦ stillirinn s® tengdur meĦ Ī®ttum

hÞtti viĦ k¼tinn.
3. Skr¼faĦu fr§ gasinu.  Ef Ī¼ heyrir lofthlj·Ħ skaltu skr¼fa strax

fyrir gasiĦ. Tengingin lekur mikiĦ. LagfÞrĦu §Ħur en lengra er
haldiĦ.

4. BerĦu s§pulausn (blanda meĦ helmingi s§pu og helmingi
vatn) § slºngutengingarnar.

5. Ef vaxandi b·lur myndast er leki til staĦar. Skr¼faĦu strax
fyrir gask¼tinn og athugaĦu Ī®ttni tenginga. Ef ekki er hÞgt
aĦ stºĦva lekann skaltu ekki reyna aĦ gera viĦ. Hringdu og
pantaĦu varahluti.

6. Skrúfaĝu ávallt fyrir gaskútinn eftir lekapróf.

ATHUGAÐU: Það getur verið að grillið þitt sé EKKI 
með hitaplötu!
Kveikt á hitaplötu með kveikju
Ÿ Ekki halla þér yfir grillið þegar kveikt er upp í því.
1. Sn¼Ħu stj·rnlokum gasbrennarans ²  (af). 
2. OpnaĦu lokiĦ viĦ kveikingu og endurkveikingu.
3. Skrúfaĝu FRÁ gasinu á LP kútnum.
4. Skr¼faĦu FRĆ gasinu § LP k¼tnum.
4. Sn¼Ħu hn¼Ħ hitaplºtunnar ²  stºĦuna HĆTT, Ĩttu og haltu 

inni Hnappur RAFDRIFNU KVEIKJUNNAR.
5. Ef EKKI kviknar § hitaplºtunni innan 5 sek¼ndna skaltu

sn¼a hn¼Ħnum ² (af), b²Ħa ² 5 m²n¼tur og endurtaka svo
uppkveikjuna.

Kveikt á hitaplötu með eldspýtu
Ÿ Ekki halla þér yfir grillið þegar kveikt er upp í því.
1. Sn¼Ħu stj·rnlokum gasbrennarans ²  (af). 
2. OpnaĦu lokiĦ viĦ kveikingu og endurkveikingu.
3. Skr¼faĦu FRĆ gasinu § LP k¼tnum. Settu brennandi

eldspĨtu nÞrri brennaranum.  Sn¼Ħu hn¼Ħi hitaplºtunnar
strax ² stºĦuna HĆTT.  Gakktu ¼r skugga um aĦ ĪaĦ kvikni
§ brennaranum og aĦ hann logi §fram.

&DELQHt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of >cDOcuODtHG@mm and maximum height of 
>cDOcuODtHG@mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

&DUt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

$GGiWioQal iWHmV WhaW QHHG WraQVlaWHG:

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 5,28 N:  (384,2 J/h)

GaV CaWHJory I3�(28-30/37)

0oGHl 1o. 4682100178., 
4682110178.

GaV 7ypH BXWaQH PropaQH

GaV PrHVVXrH 28-30 mEar 37 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,78 x 2 pFV

HoWplaWH: 1/$

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV GB

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(30)

0oGHl 1o. 468641017'.,
468810017'.

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 30 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,73 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,91 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV '.

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(50)

0oGHl 1o. 468710017CH

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 50 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,66 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,81 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV CH

Key Description Picture Qty
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'211e(S 7(CH1I48(S
CH$5-B52IL, LLC 

1om GH l'apparHil BarEHFXH aX Ja] / Gril aX Ja]

'pEiW FaloriIiTXH QomiQal WoWal 13,19 N:  (1011,5 J/h)

CaWpJoriH GH Ja] I3�(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

1� GH moGqlH 468642017, 468642017'., 468830017, 468830017'. 468600817, 468730017

7ypH GH Ja] BXWaQH PropaQH BXWaQH, PropaQH oX 
lHXrV mplaQJHV

BXWaQH, PropaQH oX lHXrV 
mplaQJHV

PrHVVioQ GX Ja] 28-30 mEar 37 mEar 30 mEar 50 mEar

7aillH GH l'iQMHFWHXr WaillH (¡ mm) BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,66 x 4 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,91 x 1 
pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : ,91 
x 1 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,81 x 1 
pF

PayV GH GHVWiQaWioQ GB, )5, B(, (S, I7, P7, C=, 
S.

'., 12, 1L, S(, )I, IS, 
C=, I7, S.

$7, '(, CH, L8

0oGH G’Hmploi, 6-9

BHWriHEVaQZHiVXQJHQ, 10-13

IVWrX]ioQi pHr l’XVo, 14-17

GHErXiNViQVWrXFWiHV, 18-21

$QYlQGQiQJ, 22-25

.lyWW|ohMHHW, 26-29

IQVWrXFFioQHV GH IXQFioQamiHQWo, 30-33

IQVWXo}HV para 2pHraomo, 34-37

BrXJVaQYiVQiQJ, 38-41

IQVWrXNVMoQHr Ior ErXN, 42-45

1oWNXQarlH�EHiQiQJar, 50-53
1iYoG N oEVlX]H, 54-57

S(
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(S

P7
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12

IS
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2pHraWiQJ IQVWrXFWioQV, 2-5

1iYoG Qa poXåtYaQiH, 46-49S.
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$VVHmEly IQVWrXFWioQV, 67-78

IQVWrXFWioQV G’aVVHmElaJH, 67-78

0oQWaJHaQZHiVXQJHQ, 67-78

IVWrX]ioQi pHr il moQWaJJio, 67-78

0oQWaJH-iQVWrXFWiHV, 67-78

0oQWHriQJ, 67-78

.oNoamiVohMHHW, 67-78

IQVWrXFFioQHV GH armaGo, 67-78

IQVWrXo}HV para 0oQWaJHQ, 67-78

0oQWHriQJVYHMlHGQiQJ, 67-78

ImoQWHriQJ, 67-78

SmalamilVVNipaQa, 67-78

0oQWiåQt QiYoG, 67-78

1iYoG Qa moQWiå, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה
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Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 İರ�Screw

1/4" Nut

�10-24x3/4ರ�Screw

�8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8ರ�Screw 6

�8-32x3/8ರ�Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2�10-24x3/8ರ�Screw

1/4-20x1/2ರ�Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2ರ�Screw

5�10-24x3/8ರ�Screw(Black)68



Geymsla á grillinu
Ÿ ĩr²fĦu grillristar.
Ÿ Geymdu § Īurrum staĦ.
Ÿ ĩegar gask¼tur er tengdur viĦ grilliĦ skal geyma ĪaĦ

utandyra § vel loftrĨmdu svÞĦi og Īar sem bºrn n§ ekki til.
Ÿ Hyldu grilliĦ ef ĪaĦ er geymt utandyra.
Ÿ Geymdu grilliĦ AĥEINS innandyra ef skr¼faĦ er fyrir

gask¼tinn og hann aftengdur, fjarlÞgĦur fr§ grillinu og
geymdur utandyra.

Ÿ ĩegar grilliĦ er tekiĦ ¼r geymslu skal athuga hindranir ²
brennurunum.

MJÖG MIKILVÆGT: Brennararörin verða að 
tengjast lokaopunum. Sjá myndirnar til hægri.

Rétt tenging á 
brennara og loka

Pry off electrode with a 
flate blade screwdriver

ElectrodeCarryover tubeFirebox

Firebox Burner Support

Þrif á brennarasamstæðu
Fylgdu leiĦbeiningunum til aĦ Īr²fa og/eĦa skipta um hluta 
brennarasamstÞĦunnar eĦa ef Ī¼ §tt ² erfiĦleikum meĦ aĦ 
kveikja § grillinu.
1. Skrúfaðu fyrir gas með stjórnhnúðum og á LP kúti.
2. FjarlÞgĦu grillristarnar og hitatjºldin.
3. FjarlÞĦu aĦfÞrslurºrin og ²hluti sem festa brennarana.
4. Taktu rafskautiĦ af brennaranum.
ATHUGAÐU: AĦferĦin viĦ hvernig brennararnir eru

fjarlÞgĦir/losaĦir fer eftir gerĦ Īeirra. Sj§ mismunandi gerĦir 
§ myndunum aĦ neĦan.

5. Lyftu hverjum og einum brennara varlega ² burtu fr§
lokaopunum. ViĦ r§Ħleggjum Īrj§r leiĦir til aĦ Īr²fa
brennararºrin. NotaĦu Ī§ sem er auĦveldust fyrir Īig.
A. BeygĦu st²fan v²r (v²rherĦatr® virkar vel) ² l²tinn kr·k.

Stingdu kr·knum ² gegnum ºll brennararºrin nokkrum
sinnum.

B.    NotaĦu mj·an flºskubursta meĦ sveigjanlegu handfangi
(ekki nota messingv²rbursta). Stingdu burstanum ²
gegnum ºll brennararºrin nokkrum sinnum.

C. Notaðu augnhlífar: NotaĦu loftslºngu til aĦ Īvinga lofti
inn ² brennararºriĦ og ¼t um brennaraopin. SkoĦaĦu ºll
opin til aĦ ganga ¼r skugga um aĦ loft komi ¼t um Īau ºll.

6. V²rburstaĦu allt ytra yfirborĦ brennarans til aĦ fjarlÞgja
matarleifar og ·hreinindi.

7. ĩr²fĦu st²fluĦ op meĦ st²fum v²r eins og opinni
papp²rsklemmu.

8. AthugaĦu skemmdir § brennaranum vegna eĦlilegs slits og
tÞringar, ĪaĦ getur veriĦ aĦ sum opin hafi stÞkkaĦ. Ef
st·rar sprungur eĦa gºt finnast skal skipta um brennarann.

9. Festu rafskaut viĦ brennara.
10. Skiptu varlega um brennarana.
11. Festu brennarana viĦ festingarnar ² eldh·lfinu.
12. Settu aĦfÞrslurºrin aftur ² og festu viĦ brennarana. Skiptu

um hitatjºldin og grillristarnar.
13. ĆĦur en Ī¼ eldar aftur § grillinu skaltu framkvÞma

„lekapróf“  og „skoðun á loga brennara“.

Almenn hreinsun tÞkja
Regluleg hreinsun § Īessu grilli er nauĦsynleg, Īar sem grilleldar geta 
komiĦ upp Īegar fitu og matar rusl safnast ² botn grillsins. Eftir hverja 
notkun skaltu fjarlÞgja mataragnir sem eftir eru ¼r eldunargrindinni og 
innan ¼r grillinu meĦ Char-Broil Cool-Clean bursta. Eftir §
 Ī¼ gÞtir ¼ĦaĦ Char-Broil Grate Cleaner rausnarlega § grilliĦ, leyft Īv² 
aĦ vinna ² 10 m²n¼tur og ĪurrkaĦ af meĦ blautum kl¼t eĦa bursta.
 framkvÞma grillhreinsun eftir aĦ grilliĦ hefur k·lnaĦ.
Å Ekki mistaka br¼na eĦa svarta fitusºfnun og reyk fyrir m§lningu.
Innr®ttingar § gasgrillum eru ekki m§laĦar ² verksmiĦjunni (og Þtti
aldrei aĦ m§la). NotaĦu sterka lausn af Īvottaefni og vatni eĦa notaĦu
hreinsiefni fyrir heimilistÞki meĦ kjarrbursta innan § loki og botni
tÞkisins. SkoliĦ og l§tiĦ Īorna ĪaĦ alveg. Ekki m§ nota Þtandi tÞki /
ofnhreinsiefni § m§laĦa fleti.
Å Plasthlutar: ĩvoiĦ meĦ volgu s§puvatni og ĪurrkiĦ Īurrt. Ekki nota
sl²piefni, fituhreinsiefni eĦa einbeittan heimilishreinsiefni § plasthluta.
Skemmdir § og bilun § hlutum geta orĦiĦ.
Å YfirborĦ postul²ns: Vegna glerl²krar samsetningar er hÞgt aĦ Īurrka
flestar leifar meĦ matars·da / vatnslausn, glerhreinsiefni eĦa Char-
Broil Grate Cleaner. NotaĦu sl²piefni gegn sl²piefni viĦ Īrj·ska bletti.
Å M§laĦir fletir: ĩvoiĦ meĦ mildu Īvottaefni eĦa hreinsiefni og volgu
s§puvatni eĦa Char-Broil Grillhreinsiefni. ĩurrkaĦu Īurrt meĦ mj¼ku
·sl²pandi kl¼t.
Å Eldunarflatir: Gakktu ¼r skugga um aĦ engin laus burst s® eftir §
eldunarflºtunum §Ħur en grillaĦ er. ĩ· aĦ grilliĦ s® heitt er aĦeins mÞlt 
meĦ Īv² aĦ hreinsa eldunarflºtina meĦ Char-Broil Hot-Clean 
skiptihºfuĦinu (§ Char-Broil Cool-Clean Premium bursta).
HREIN stilling
GrilliĦ Īitt er b¼iĦ nĨst§rlegu HREINU stillingu sem gerir r§Ħ fyrir
ĪrÞta §n Īrifa § grilli. Hinn mikli hiti sem myndast fr§ brennurunum 
mun breyta ºllu matarsorpi sem eftir er ² ºsku.
Fylgdu Īessum skrefum:
Å Eftir aĦ grillinu er lokiĦ, stilltu alla aĦal brennara ² HREIN stillingu og
vertu ² um ĪaĦ bil 12 - 15 m²n¼tur
Å Eftir um ĪaĦ bil 12 - 15 m²n¼tur, stilltu alla aĦalbrennara ² OFF
stillingu og leyfĦu grillinu aĦ k·lna
Å ĩegar grilliĦ er orĦiĦ kalt, notaĦu Char-Broil Cool-Clean bursta til aĦ
fjarlÞgja rusl sem eftir er og farga ºskunni
Å Til aĦ f§ auka glansandi §rangur skaltu nota Char-Broil Grate
Cleaner sem s²Ħasta skrefiĦ. SprautaĦu r²kulega § ristina, leyfĦu Īv²
aĦ vinna ² 10 m²n¼tur og ĪurrkaĦu af meĦ blautum kl¼t eĦa bursta.
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TÎKNILEGAR UPPLħSINGAR CHAR-BROIL, LLC 

Heiti tÞkis Gasgrill 
M§lhitainntak ² heild 

Gasflokkur I3+(28-30/37) I3B/P(30) 

M·delnr. 

GasgerĦ B¼tan Pr·pan B¼tan, pr·pan eĦa 
blºndur Īeirra 

GasĪrĨstingur 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 

Sp²ssstÞrĦ (Īv. mm) Grill: 0,77 x 3  stk. Grill: 0,77 x 3  stk. 

MarkaĦslºnd 

Ryðfrítt stál 
Það eru margar gerðir (málmblendi) af efni sem falla undir að vera ryðfrítt stál. 
Það sem þessar mismunandi gerðir eiga sameiginlegt er að þau geta tærst (oxíderast) eftir þeim 
aðstæðum sem þau verða fyrir. 
Það sama gildir um grillið þitt. 
Til að tryggja að grillið haldi útliti sínu og virkni í mörg ár skaltu fylgja eftirfarandi ráðum 
að neðan. 
1) Ef grillið hefur blotnað eða er rakt skaltu ganga úr skugga um að þurrka það með klút til að koma í veg
fyrir tæringu yfirborðsins.
2) Ryðfrítt stál getur ryðgað við ákveðnar aðstæður. Það getur átt sér stað vegna aðstæðna í umhverfinu
eins og vegna klórs eða saltvatns eða rangra áhalda við þrif eins og víra eða stálullar. Það getur einnig
upplitast vegna hita, íðefna eða uppsöfnunar á feiti.
3) Til að viðhalda vönduðu útliti grillsins skaltu þvo það með mildu hreinsiefni og heitu sápu- 
vatni og þurrka það með mjúkum klút eftir hverja notkun. Það getur verið að nota verði
hrjúfan plasthreinsipúða á leifar sem fests hafa við notkun. Notaðu aðeins í burstuðu áttina til að koma í
veg fyrir skemmdir. Ekki nota
hrjúfa púða á svæði með grafík.
4) Berðu feiti á innri hluti grillsins og ristarnar með matarolíu.
Athugaðu:
Til að koma í veg fyrir að yfirborðið rispist og myndi þannig grunn fyrir ryð skaltu aldrei nota stálull eða
svipuð efni við þrif á ryðfríu stáli.
Við þrif skaltu vinna í sömu átt og burstun ryðfría stálsins - „með röndunum“.
Þrif með hrjúfum efnum getur skilið eftir sig rispur.
Ef grillið er geymt nálægt strönd, sundlaug eða heilsulind tærist það (oxíderast).
Hyldu grillið til að verja það gegn ryði.

11,13 kW (810 g/h)

GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, SK, 
CH, CY, GR, IE, LT, LU, LV, SI

DK, NO, NL, SE, FI, IS, CZ, 
IT, SK, BG, CY, EE, HR, HU, 
LT, LU, LV, MT, RO, SI, TR

468164322

I3B/P(50)

50 mbar

AT, DE, CH, LU, SK

11,13 kW (810 g/h)

B¼tan, pr·pan eĦa 
blºndur Īeirra 

Grill: 0,69 x 3 stk. 

468503422

SÞrandi Brennari
Sp²ssstÞrĦ (Īv. mm) 0,85 x 1 stk. 0,85 x 1 stk. 0,77 x 1 stk.
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MONTÉR:
Tento n§vod nechte spotŚebiteli.
SPOTŘEBITEL:
Tento návod si uschovejte pro budoucí referenci.
Otázky:
Pokud během sestavování nebo používání tohoto 
přístroje budete mít otázky, obraťte se na místního 
prodejce.

NEBEZPEČÍ

VAROVÁNÍ

Pokud ucítíte plyn:
1. Vypněte přívod plynu do přístroje.
2. Uhaste otevřený oheň.
3. Otevřete víko.
4. Pokud zápach trvá, nezdržujte se v blízkosti

přístroje a ihned zavolejte dodavateli plynu nebo
požární stanici.

1. V blízkosti tohoto nebo jiných přístrojů neskladujte
ani nepoužívejte benzín nebo jiné hořlavé kapaliny.

2. V blízkosti tohoto nebo jiných přístrojů nepoužívejte
plynový válec, který není připojený pro účely
používání.

UPOZORNĚN
Ÿ  Než se pokusíte přístroj sestavit a vařit na něm,

přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní pokyny,
návod k sestavení a péči.

Ÿ Některé díly mohou mít ostré hrany. Doporučujeme
používání ochranných rukavic.

Hořící tuk

Ÿ  Hořící tuk není možné uhasit zavřením víka. Grily
jsou z bezpečnostních důvodů řádně větrané.

Ÿ  K hašení hořícího tuku nepoužívejte vodu. Hrozí
riziko poranění osob. Pokud dojde k trvalému
hoření tuku, vypněte knoflíky a plynový válec.

Ÿ  Pokud přístroj pravidelně nečistíte, může dojít ke
vzplanutí tuku, které může výrobek poškodit. Při
předehřívání nebo vypalování zbytků potravin
buďte opatrní, aby nedošlo k hoření tuku. Pro
zabránění požáru tuku dodržujte pokyny k
obecnému čištění přístrojů a čištění sestavy hořáku.
Nejlepším způsobem zabránění požáru tuku je
pravidelné čištění přístroje.

Ÿ  Při předehřívání nebo spalování zbytků potravin z
grilu nenechávejte gril bez dozoru. Pokud gril
pravidelně nečistíte, může nastat spalování tuku,
které může poškodit výrobek.

VAROVÁNÍ
Pokyny k bezpečnému používání přístroje a 
prevenci vážného poranění:
• POUŽÍVEJTE POUZE VENKU. NIKDY NEPOUŽÍVEJTE
VEVNITŘ. Než začnete přístroj používat, přečtěte si tyto
pokyny. Vždy je dodržujte.
Ÿ Během používání přístrojem nepohybujte.
Ÿ Přístupné díly mohou být velmi horké. Udržujte mimo

dosah dětí. Nenechte děti pohybovat se nebo hrát si v
blízkosti přístroje.

Ÿ Po použití vypněte zásobení válce plynem.
Ÿ Tento přístroj musí být během používání uchováván mimo

hořlavé materiály.
Ÿ Neblokujte otvory po stranách nebo na zadní stěně

přístroje.
Ÿ Pravidelně kontrolujte plameny hořáku.
Ÿ Neblokujte Venturiho trubice na hořáku.
Ÿ Přístroj používejte pouze v řádně větraném prostoru.

NIKDY nepoužívejte v uzavřeném prostoru, jako je
přístřešek pro auto, garáž, přístřešek, uzavřená terasa
nebo pod stropní strukturou jakéhokoli druhu.

Ÿ Na plynovém přístroji nepoužívejte černé uhlí nebo brikety.
Ÿ NEPŘEKRÝVEJTE mřížky alobalem ani jiným

materiálem. Došlo by tím k zablokování větrání hořáku a
vzniku potenciálně nebezpečného stavu vedoucího k
poškození majetku nebo poranění osob.

Ÿ Přístroj používejte nejméně ve vzdálenosti 1 metro od
jakékoli stěny nebo povrchu. ø Udrģujte vzd§lenost 3 m
od objektŢ, kter® mohou zachytit plamen, nebo od zdrojŢ
vzn²cen², jako jsou pilotn² kontrolky na ohŚ²vaļ²ch vody,
živé elektrické přístroje atd.

Ÿ NIKDY se nepokoušejte zažehnout hořák, když je
zavřené víko.  Nahromadění nevznětlivého plynu uvnitř
zavřeného přístroje je nebezpečné.

Ÿ Před přemístěním plynového válce z dané provozní
polohy vždy vypněte plyn na válci a odpojte regulátor.

Ÿ Přístroj nikdy neprovozujte s plynovým válcem mimo
správnou pozici.

Ÿ Přístroj nemodifikujte. Jakákoli modifikace je přísně
zakázána. Uživatel nesmí manipulovat s utěsněnými díly.
Nedemontujte vstřikovače.

1 m 1 m

71



Umístění válce
V§lec o hmotnosti 6 nebo m®nŊ kg mŢģe bĨt poloģen na zem 
pod boļn²m reg§lem nebo do vyhrazen®ho prostoru uvnitŚ 
pŚ²stroje. VŊtġ² v§lce je nutn® um²stit pod boļn² reg§l nebo za 
gril. V§lce um²stŊn® do pŚ²stroje sm² m²t maxim§ln² prŢmŊr 
340mm a maxim§ln² vĨġku 400 mm. V§lce um²stŊn® na zemi 
nesm² bĨt pod plotĨnkou.

Požadavky na regulátor.
S tímto přístrojem je nutné používat regulátor.  
Používejte pouze plynový regulátor dodaný s grilem. 
Pokud regulátor není součástí dodávky, používejte 
pouze regulátor certifikovaný podle normy EN16129 
(maximální rychlost průtoku 1,5 kg/h) a schválený jako 
regulátor pro vaši zemi a plyn specifikovaný v části 
Technické údaje.

Požadavky na hadici
Pouģ²vejte pouze schv§lenou hadici certifikovanou podle 
pŚ²sluġn® normy EN, jej²ģ d®lka nepŚekraļuje 1,5 m. Ve Finsku 
nesm² bĨt hadice delġ² neģ 1,2 m.
Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou hadice 
uříznuté nebo opotřebené. Zkontrolujte, zda není 
hadice ohnutá. Zajistěte, aby se připojená hadice 
nedotýkala žádných teplých povrchů. Před použitím 
přístroje vyměňte poškozené hadice. Hadici vyměňujte 
v souladu s místními požadavky.

Bezpečnostní tipy
Ÿ PŚed otevŚen²m plynov®ho v§lce zkontrolujte

tŊsnost regul§toru.
Ÿ Kdyģ pŚ²stroj nepouģ²v§te, vypnŊte vġechny

kontrolky a plyn.
Ÿ Pouģ²vejte grilovac² pŚ²sluġenstv² s dlouhou

rukojet² a chŔapky, abyste se vyhnuli
pop§lenin§m a postŚ²k§n² horkĨm tukem. PŚi
manipulaci s horkĨmi souļ§stmi pouģ²vejte
ochrann® rukavice.

Ÿ Maxim§ln² zat²ģen² plotĨnky (pokud je k dispozici)
a postrann²ho reg§lu je 4,5 kg. Minim§ln² prŢmŊr
varn® n§doby je 200 mm a maxim§ln² 260 mm.
POZNÁMKA: Gril NEMUSĉ bĨt vybaven
plotĨnkou.

Ÿ Pokud je k dispozici kel²mek na tuk, mus² bĨt
vloģen do pŚ²stroje a po kaģd®m pouģit²
vypr§zdnŊn. Kel²mek na tup nevyj²mejte, dokud
pŚ²stroj zcela nevychladne.

Ÿ PŚi otev²r§n² v²ka buŅte velmi opatrn², protoģe
mŢģe doj²t k ¼niku hork® p§ry.

Ÿ Pokud jsou v bl²zkosti dŊti, starġ² osoby nebo
dom§c² zv²Śata, buŅte velmi opatrn².

Ÿ Pokud si vġimnete, ģe z pŚ²stroje kape tuk nebo
jinĨ horkĨ materi§l na ventil, hadici nebo
regul§tor, vypnŊte ihned dod§vku plynu. Urļete
pŚ²pravu, napravte ji a potom vyļistŊte a
zkontrolujte ventil, hadici a regul§tor. Teprve
potom pokraļujte. ProveŅte test na ¼nik.

Ÿ Neuchov§vejte objekty ani jin® materi§ly uvnitŚ
krytu voz²ku pŚ²stroje. T²m by doġlo k zablokov§n²
prŢtoku spalovan®ho vzduchu do spodn² strany
ovl§dac²ho panelu nebo misky plamenice.

Ÿ NEODPOJUJTE ani nevymŊŔujte plynovĨ
kontejner ve vzd§lenosti do 3 metrŢ od
otevŚen®ho ohnŊ nebo jin®ho zdroje vzn²cen².

VAROVÁNÍ
Pokud nepouģ²v§te ovl§dac² prvky a plynovou l§hev, vypnŊte 
je. ZajistŊte, aby se pŚipojen§ hadice nedotĨkala ģ§dnĨch 
teplĨch povrchŢ.

Pokud se hořák NEZAŽEHNE během 5 sekund, vypněte 
kontrolky hořáku   , počkejte 5 minut a proces 
zapalování zopakujte. Pokud se hořák nezažehne při 
otevřeném ventilu, bude dál proudit plyn z hořáku a 
může dojít k jeho náhodnému vzplanutí. To s sebou nese 
riziko poranění.

UPOZORNĚNÍ

Zapálení podpalovače
• Při zapalování se nenaklánějte nad gril.
1. Otočte ventily ovládání

plynového hořáku do polohy   (vypnuto).
2. Během zapalování nebo opětovného zapalování

otevřete víko.
3. Zapněte plyn na válci LP.
4. Při zapalování otočte knoflík hořáku do polohy

VYSOKÉ. Ihned stiskněte a podržte tlačítko
ELECTRONIC IGNITOR (elektrické zapalování) a
počkejte na zažehnutí hořáku.

5. Pokud se hořák NEZAŽEHNE během 5 sekund,
vypněte kontrolky hořáku  , počkejte 5 minut a
proces zapalování zopakujte.

6. Opakujte kroky 4 a 5 k zapálení ostatních hlavních hořáků.

Použití zápalek
• Při zapalování se nenaklánějte nad gril.
1. Otočte ventily ovládání plynového hořáku do polohy

(vypnuto).
2. Během zapalování nebo opětovného zapalování

otevřete víko.
3. Zapněte plyn na válci LP.
4. Zápalky položte na držák (na boční straně grilu).

Škrtněte zápalkou a potom zažehněte hořák vložením
zápalky do otvoru na zápalku na boční straně grilu.
Ihned otočte knoflík hořáku do polohy   VYSOKÁ.
Ujistěte se, že se hořák zapálil a zůstal zapálený.

5. Postupně zapalujte sousedící hořáky stisknutím tlačítek
a otočením do polohy   VYSOKÁ.
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Ÿ  8MLVWěWH�VH��žH�MH�YH�YáOFL�]DSQXWý�SříYRG�SO\QX�
Ÿ  8MLVWěWH�VH��žH�MH�YH�YáOFL�SO\Q�
Ÿ 2]ýYá�VH�]H�]DSDORYDčH�]YXN�MLVNřHQí"

  3RNXG�DQR��]NRQWUROXMWH��]GD�MVRX�MLVNU\�X�KRĜiNX�
Pokud ne, zkontrolujte, zda nejsou poškozené nebo 
uvolněné dráty.

Ÿ  3RNXG�MVRX�GUáW\�Y�SRřáGNX��]NRQWUROXMWH��]GD�QHQí�SUDVNOá�
QHER�]ORPHQá�HOHNWURGD�D�Y�SříSDGě�SRWřHE\�ML�Y\PěňWH�

Ÿ  3RNXG�MVRX�QD�GUáWHFK�QHER�HOHNWURGáFK�]E\WN\�SR�YDřHQí��
Y\čLVWěWH�Y�SříSDGě�SRWřHE\�KURW�HOHNWURG\�XEURXVNHP�
QDPRčHQýP�Y�DONRKROX�

Ÿ  3RNXG�WR�EXGH�SRWřHED��Y\PěňWH�GUáW\�
Ÿ  3RNXG�VH�QHR]ýYá�žáGQý�]YXN��]NRQWUROXMWH�EDWHULL�
Ÿ  2YěřWH��]GD�MH�EDWHULH�VSUáYQě�YORžHQá.
Ÿ  =NRQWUROXMWH��]GD�QHMVRX�XYROQěQé�VSRMH�GUáWů�Y�PRGXOX�D�
VSíQDčL�

Ÿ 3RNXG�]DSDORYDč�VWáOH�QHIXQJXMH��SRXžLMWH�]áSDON\�

THVWRYiQt�YHQWLOĥ��KDGLFH�D�UHJXOiWRUX�QD�~QLN�
SO\QX
7HVW�~QLNX�SURYiGČMWH�SĜHG�SUYQtP�SRXåLWtP��QHMPpQČ�
MHGQRX�URþQČ�D�SĜL�NDåGp�YêPČQČ�QHER�RGSRMRYiQt�YiOFH�
���3řHVXňWH�YšHFKQ\�RYOáGDFí�NQRIOíN\�QD�SříVWURML�GR�SRORK\

 �
���8MLVWěWH�VH��žH�MH�UHJXOáWRU�WěVQě�SřLSHYQěQý�N�
SO\QRYéPX�YáOFL�

���=DSQěWH�SO\Q� 3RNXG�XVO\šíWH�V\čLYý�]YXN�� LKQHG�SO\Q�
Y\SQěWH� 9H� VSRML� GRFKá]í� N� ]áVDGQíPX� úQLNX�� 1Hž�
EXGHWH�SRNUDčRYDW��]áYDGX�RSUDYWH�

���2čLVWěWH�VSRMH�KDGLčHN�NDUWáčNHP�V�PýGORYýP�UR]WRNHP�
�VPěV�YRG\�D�PýGORYéKR�UR]WRNX�Y�SRPěUX������

���3RNXG�VH�REMHYí�QDUůVWDMíFí�SRčHW�EXEOLQ��GRFKá]í�N�úQLNX��
,KQHG�Y\SQěWH�SO\Q�YH�YáOFL�D�]NRQWUROXMWH�WěVQRVW�VSRMů��
3RNXG�úQLN�QHO]H�]DVWDYLW��QHSRNRXšHMWH�VH�R�RSUDYX��
9\žáGHMWH�VL�QáKUDGQí�GíO\�

6. 3R�SURYHGHQí�WHVWX�úQLNX�YžG\�Y\SQěWH�SO\Q�YH�YáOFL�

=DæHKQXWt�SORWëQN\�]iSDONRX
� 3ĝL�]DSDORYiQt�VH�QHQDNOiQčMWH�QDG�JULO�
�� 2WRčWH�YHQWLO\�RYOáGáQí�SO\QRYéKR�KRřáNX�GR�SRORK\
�Y\SQXWR��

�� %ěKHP�]DSDORYáQí�QHER�RSěWRYQéKR�]DSDORYáQí�RWHYřHWH�
YíNR�

�� =DSQěWH�SO\Q�QD�YáOFL�/3�
4. 3řLORžWH�]DSáOHQRX�]áSDONX�N�KRřáNX��,KQHG�RWRčWH�NQRIOíN�
SORWýQO\�GR�SRORK\ 9<62.Á���8MLVWěWH�VH��žH�VH�KRřáN�   
]DSáOLO�D�]ůVWDO�]DSáOHQý.

32=1È0.$��*ULO�1(086Ë�EêW�Y\EDYHQ�
SORWêQNRX
  =DåHKQXWt�SRGSDORYDþH�SORWêQN\
�3ĜL�]DSDORYiQt�VH�QHQDNOiQČMWH�QDG�JULO.
1. 2WoþWH YHQWily oYliGiQt plyQoYpho hoĜiNX Go

polohy (YypQXWo).   
2. BČhHm ]apaloYiQt QHEo opČWoYQpho ]apaloYiQt

oWHYĜHWH YtNo.
3. =apQČWH plyQ Qa YilFi LP.
4.     2WoþWH NQoIltN ploWêQNy Go polohy 9<S2.È,

]aWlaþWH a poGråWH 7laþtWNo (/(&7521,&�. 
,*1,725 (HlHNWroQiFNê ]apaloYaþ).

5. PoNXG VH ploWêQNa 1(=$ä(H1( Go 5 VHNXQG,
oWoþWH NQoIltN Go YypQXWp polohy, poþNHMWH 5 miQXW
a ]opaNXMWH poVWXp ]apaloYiQt.

&DELQHt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of >cDOcuODtHG@mm and maximum height of 
>cDOcuODtHG@mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

&DUt 0oGHOV
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

$GGiWioQal iWHmV WhaW QHHG WraQVlaWHG:

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 5,28 N:  (384,2 J/h)

GaV CaWHJory I3�(28-30/37)

0oGHl 1o. 4682100178., 
4682110178.

GaV 7ypH BXWaQH PropaQH

GaV PrHVVXrH 28-30 mEar 37 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,78 x 2 pFV

HoWplaWH: 1/$

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV GB

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(30)

0oGHl 1o. 468641017'.,
468810017'.

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 30 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,73 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,91 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV '.

7(CH1IC$L '$7$
CH$5-B52IL, LLC

$ppliaQFH 1amH GaV BarEHTXH/GaV Grill

7oWal 1omiQal HHaW IQpXW 10,84 N:  (788,8 J/h)

GaV CaWHJory I3B/P(50)

0oGHl 1o. 468710017CH

GaV 7ypH BXWaQH, PropaQH or WhHir 
mixWXrHV

GaV PrHVVXrH 50 mEar

IQMHFWor Si]H ('ia. mm) BarEHFXH: 0,66 x 3 pFV

HoWplaWH: 0,81 x 1 pFV

'HVWiQaWioQ CoXQWriHV CH

Key Description Picture Qty

+$5':$5(�/,67

'211e(S 7(CH1I48(S
CH$5-B52IL, LLC 

1om GH l'apparHil BarEHFXH aX Ja] / Gril aX Ja]

'pEiW FaloriIiTXH QomiQal WoWal 13,19 N:  (1011,5 J/h)

CaWpJoriH GH Ja] I3�(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

1� GH moGqlH 468642017, 468642017'., 468830017, 468830017'. 468600817, 468730017

7ypH GH Ja] BXWaQH PropaQH BXWaQH, PropaQH oX 
lHXrV mplaQJHV

BXWaQH, PropaQH oX lHXrV 
mplaQJHV

PrHVVioQ GX Ja] 28-30 mEar 37 mEar 30 mEar 50 mEar

7aillH GH l'iQMHFWHXr WaillH (¡ mm) BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,73 x 4 pFV BarEHFXH : 0,66 x 4 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,91 x 1 
pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : ,91 
x 1 pFV

PlaTXH FhaXIIaQWH : 0,81 x 1 
pF

PayV GH GHVWiQaWioQ GB, )5, B(, (S, I7, P7, C=, 
S.

'., 12, 1L, S(, )I, IS, 
C=, I7, S.

$7, '(, CH, L8

0oGH G’Hmploi, 6-9

BHWriHEVaQZHiVXQJHQ, 10-13

IVWrX]ioQi pHr l’XVo, 14-17

GHErXiNViQVWrXFWiHV, 18-21

$QYlQGQiQJ, 22-25

.lyWW|ohMHHW, 26-29

IQVWrXFFioQHV GH IXQFioQamiHQWo, 30-33

IQVWXo}HV para 2pHraomo, 34-37

BrXJVaQYiVQiQJ, 38-41

IQVWrXNVMoQHr Ior ErXN, 42-45

1oWNXQarlH�EHiQiQJar, 50-53
1iYoG N oEVlX]H, 54-57

S(

)I

(S

P7

'.

12

IS

C=

2pHraWiQJ IQVWrXFWioQV, 2-5

1iYoG Qa poXåtYaQiH, 46-49S.

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH I7

CH )5

GB

B( 1LL8

CH '($7L8

$VVHmEly IQVWrXFWioQV, 67-78

IQVWrXFWioQV G’aVVHmElaJH, 67-78

0oQWaJHaQZHiVXQJHQ, 67-78

IVWrX]ioQi pHr il moQWaJJio, 67-78

0oQWaJH-iQVWrXFWiHV, 67-78

0oQWHriQJ, 67-78

.oNoamiVohMHHW, 67-78

IQVWrXFFioQHV GH armaGo, 67-78

IQVWrXo}HV para 0oQWaJHQ, 67-78

0oQWHriQJVYHMlHGQiQJ, 67-78

ImoQWHriQJ, 67-78

SmalamilVVNipaQa, 67-78

0oQWiåQt QiYoG, 67-78

1iYoG Qa moQWiå, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

+$5':$5(�/,67

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 İರ�Screw

1/4" Nut

�10-24x3/4ರ�Screw

�8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8ರ�Screw 6

�8-32x3/8ರ�Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2�10-24x3/8ರ�Screw

1/4-20x1/2ರ�Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2ರ�Screw

5�10-24x3/8ರ�Screw(Black)73



Å VyļistŊte grilovac² mŚ²ģky.
Å Uschovejte je na such®m m²stŊ.
Å Kdyģ je k pŚ²stroji pŚipojen plynovĨ v§lec, uchov§vejte jej
venku v Ś§dnŊ vŊtran®m prostoru a mimo dosah dŊt².

Å Pokud pŚ²stroj uchov§v§te venku, pŚikryjte ho.
Å PŚ²stroj uchov§vejte uvnitŚ, POUZE pokud je plynovĨ v§lec
vypnutĨ a odpojenĨ, vyjmutĨ z pŚ²stroje a uchov§vanĨ venku.

Å Při vyjímání přístroje z úložného prostoru zkontrolujte,
zda nejsou hořáky blokované.

Čištění sestavy hořáku

VELMI DŮLEŽITÉ: Trubice hořáku musí znovu 
zapadnout do otvorů ventilů. Viz obrázek 
napravo.
Správné zapojení hořáku k ventilu

Odmontujte elektrodu
plochým šroubovákem

ElektrodaPropouġtŊc² trubka
Plamenice

Podpěra hořáku 
plamenice

Podle n§sleduj²c²ch pokynŢ vyļistŊte nebo vymŊŔte d²ly 
sestavy hoŚ§ku. Tento postup proveŅte tak® v pŚ²padŊ, ģe m§te 
probl®m se zaģehnut²m plamene. 
1.  Vypněte plyn na ovládacích knoflících a válci LP.
2. Sundejte grilovac² mŚ²ģky a tepeln® stany.
3. Sundejte propouġtŊc² trubky a prvky zajiġŠuj²c² hoŚ§ky.
4. Odpojte z hoŚ§ku elektrodu.
POZNÁMKA: ZpŢsob demont§ģe z§vis² na konfiguraci hoŚ§ku.
Viz rŢzn® konfigurace na n§sleduj²c²ch obr§zc²ch.
5. OpatrnŊ zaģehnŊte jednotliv® hoŚ§ky smŊrem nahoru a mimo

otvory ventilŢ. Trubky hoŚ§ku doporuļujeme ļistit jedn²m ze
tŚ² zpŢsobŢ. Vyberte si ten, kterĨ povaģujete za
nejjednoduġġ².
A. Vytvarujte pevnĨ dr§t (vhodn® je tŚeba dr§tŊn® ram²nko

na ġaty) do mal®ho h§ļku. NŊkolikr§t h§ļek prot§hnŊte
jednotlivĨmi trubicemi hoŚ§kŢ.

B.  Pouģijte tenkĨ kart§ļek na l§hve s pruģnou rukojet²
(nepouģ²vejte mosaznĨ dr§tovĨ kart§ļ). NŊkolikr§t
kart§ļek prot§hnŊte jednotlivĨmi trubicemi hoŚ§kŢ.

C. Používejte ochranu očí: Vzduchovou hadic² foukejte
vzduch do trubice hoŚ§ku a ven z otvorŢ hoŚ§kŢ.
Zkontrolujte u kaģd®ho otvoru, zda vych§z² vzduch ven.

6.  Dr§tŊnĨm kart§ļkem otŚete celĨ vnŊjġ² povrch hoŚ§ku k
odstranŊn² zbytkŢ j²dla a neļistot.

7.  Jak®koli zablokovan® otvory vyļistŊte pevnĨm dr§tem,
napŚ²klad rozevŚenou svorkou na pap²r.

8. Zkontrolujte, zda nen² hoŚ§k poġkozenĨ v dŢsledku bŊģn®ho
opotŚeben² a koroze. NŊkter® otvory mohou bĨt zvŊtġen®.
Pokud najdete velk® praskliny nebo d²ry, hoŚ§k vymŊŔte.

9.  Připojte k hořáku elektrodu.
10.  Opatrně nasaďte hořáky.
11.  Připojte hořáky ke konzolám na plamenici.
12. Znovu nasaďte propouštěcí trubky a připojte je k hořákům.

Nasaďte zpět tepelné stany a grilovací mřížky.
13. PŚed dalġ²m pouģit²m grilu proveŅte test úniku a kontrolu

plamene hořáku.and “Burner Flame Check”.

Skladování přístroje

ĻiġtŊn² obecn®ho spotŚebiļe
Pravideln® ļiġtŊn² tohoto grilu je nutn®, protoģe mŢģe doj²t k poģ§ru
grilu, kdyģ se na dnŊ grilu hromad² mastnota a zbytky j²dla. Po kaģd®m
pouģit² odstraŔte vġechny zbĨvaj²c² ļ§stice j²dla z roġtu a uvnitŚ grilu
pomoc² kart§ļe Char-Broil Cool-Clean. PozdŊji
mŢģete na roġt nastŚ²kat Char-Broil Grate Cleaner, nechat ho 10

minut pŢsobit a setŚ²t vlhkĨm hadŚ²kem nebo ġtŊtcem.
po ochlazen² grilu proveŅte ļiġtŊn² grilu.
Å NezamŊŔujte hnŊd® nebo ļern® nahromadŊn² mastnoty a kouŚe s
barvou. Interi®ry plynovĨch grilŢ nejsou v tov§rnŊ natŚeny (a nikdy by
nemŊly bĨt natŚeny). Naneste silnĨ roztok ļistic²ho prostŚedku a vody
nebo pouģijte ļistic² prostŚedek zaŚ²zen² s kart§ļem na vnitŚn² stranu
v²ka a spodn² ļ§sti zaŚ²zen². Opl§chnŊte a nechte ¼plnŊ uschnout na
vzduchu. Na lakovan® povrchy neaplikujte ģ²ravĨ pŚ²pravek / ļistiļ
trouby.
Å Plastov® d²ly: Omyjte teplou mĨdlovou vodou a osuġte. Na plastov®
ļ§sti nepouģ²vejte abrazivn² ļistic² prostŚedky, odmaġŠovaļe ani
koncentrovanĨ ļistic² prostŚedek na zaŚ²zen². Mohlo by doj²t k
poġkozen² a selh§n² d²lŢ.
Å Porcel§nov® povrchy: D²ky sloģen² podobn®mu sklu lze vŊtġinu
zbytkŢ setŚ²t roztokem sody / vody na peļen², ļistiļem skla nebo
ļistiļem roġtu Char-Broil. Na odoln® skvrny pouģijte neabrazivn² ļistic²
pr§ġek.
Å NatŚen® povrchy: Umyjte jemnĨm ļistic²m prostŚedkem nebo ļistiļem
a teplou mĨdlovou vodou nebo ļistiļem na gril Char-Broil. OtŚete
dosucha mŊkkĨm hadŚ²kem
neabrazivn² hadŚ²k.
Å Varn® plochy: ZajistŊte, aby na grilovac²ch ploch§ch nezŢstaly ģ§dn®
voln® ġtŊtiny. Zat²mco je gril horkĨ, doporuļuje se ļistit povrchy vaŚen²
pouze pomoc² vĨmŊnn® hlavice Char-Broil Hot-Clean (na kart§ļku
Char-Broil Cool-Clean Premium).
ĻIST£ nastaven²
V§ġ gril je vybaven inovativn²m nastaven²m CLEAN, kter® umoģŔuje
bezprobl®mov® ļiġtŊn² grilu. Vysok® teplo generovan® z hoŚ§kŢ zmŊn²
vġechny zbytky j²dla na popel.
N§sleduj tyto kroky:
Å Po dokonļen² grilov§n² nastavte vġechny hlavn² hoŚ§ky na ĻIST£ a
zŢstaŔte pŚibliģnŊ 12 - 15 minut
Å Po pŚibliģnŊ 12 - 15 minut§ch nastavte vġechny hlavn² hoŚ§ky do
polohy VYPNUTO a nechte gril vychladnout
Å Jakmile je gril v chladu, odstraŔte pomoc² Char-Broil Cool-Clean
Brush veġker® zbytky a popel zlikvidujte.
Å Chcete-li z²skat mimoŚ§dnŊ leskl® vĨsledky, pouģijte jako posledn²
krok ļistiļ roġtu Char-Broil. Velkoryse nastŚ²kejte na roġt, nechte
pŢsobit 10 minut a setŚete vlhkĨm hadŚ²kem nebo ġtŊtcem.
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TECHNICKÉ ÚDAJE CHAR- BROIL, LLC 

Název přístroje Plynový gril 

Celkový nominální teplotní vstup 

Kategorie plynu I3+(28-30/37) I3B/P(30) 

Č. modelu 

Typ plynu Butan Propan Butan, propan nebo 
jejich směsi 

Tlak plynu 28–30 mbar 37 mbar 30 mbar 

Velikost vstŚikovaļe (prŢmŊr mm) Rošt: 0,77 x 3  ks Rošt: 0,77 x 3  ks 

Určeno pro země: 

Nerezov á ocel 
Za nerezovou ocel je povaģov§na spousta rŢznĨch typŢ (slitin) materi§lŢ. 
BŊģnou vlastnost² tŊchto rŢznĨch typŢ je, ģe mohou korodovat (oxidovat) v 
z§vislosti na podm²nk§ch, kterĨm jsou vystaveny. 
To plat² i pro v§ġ novĨ gril. 
Pro zajiġtŊn² zachov§n² vzhledu a funkļnosti grilu po mnoho let se pros²m ŚiŅte 
n§sleduj²c²mi radami. 

1) Pokud se gril namočí nebo zvlhne, utřete ho dosucha utěrkou. Tím předejdete zrezivění

jeho povrchu.
2) Nerezová ocel může za určitých podmínek korodovat. Důvodem mohou být vnější

podmínky jako chlorovaná nebo slaná voda nebo nesprávné nástroje k čištění, například
drátěný kartáč nebo drátěnka. Může také nastat ztráta barvy v důsledku tepla, chemikálií
nebo hromadění tuku.
3) Pro zachov§n² kvalitn²ho vzhledu pŚ²stroje doporuļujeme umĨvat ho m²rnĨm roztokem
ļistic²ho prostŚedku a tepl® mĨdlov® vody a utŚ²t dosucha jemnĨm hadŚ²kem po kaģd®m
pouģit². SpeļenĨ tuk mŢģe vyģadovat pouģit² abrazivn² plastov® ļistic² utŊrky. Pouģ²vejte
pouze ve smŊru brusn®ho povrchu, aby nedoġlo k poġkozen². Abrazivn² utŊrku nepouģ²vejte
na oblastech s obr§zky.
4) Vnitřní části a mřížky grilu natřete tukem na vaření.

Poznámka: 
Z dŢvodu zabr§nŊn² poġkr§b§n² povrchu, kterĨ by pŚipravil z§klad pro korozi, k ļiġtŊn² 
nerezov® oceli nikdy nepouģ²vejte dr§tŊnku ani podobn® n§stroje. 
PŚi ļiġtŊn² postupujte ve stejn®m smŊru, v jak®m je kart§ļovan§ nerezov§ ocel ï Ăpo 
srstiñ. ĻiġtŊn² abrazivn²mi prostŚedky mŢģe zanechat ġkr§bance. 
Uchov§v§n² grilu v bl²zkosti pobŚeģ², baz®nu nebo sauny zpŢsob² korozi (oxidaci) 
grilu. 
Pro zajiġtŊn² ochrany pŚed koroz² gril pŚikryjte. 

11,13 kW (810 g/h)

GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, SK, 
CH, CY, GR, IE, LT, LU, LV, SI

DK, NO, NL, SE, FI, IS, CZ, 
IT, SK, BG, CY, EE, HR, HU, 
LT, LU, LV, MT, RO, SI, TR

468164322

I3B/P(50)

50 mbar

AT, DE, CH, LU, SK

11,13 kW (810 g/h)

Butan, propan nebo 
jejich směsi 

Rošt: 0,69 x 3 ks 

468503422

Spalovac² hoŚ§k

Velikost vstŚikovaļe (prŢmŊr mm) 0,85 x 1 ks 0,85 x 1 ks 0,77 x 1 ks
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לשימוש בטוח במכשיר שלך וכדי להימנע 
מפגיעות חמורות:

•השתמש בחוץ בלבד. אין להשתמש במקומות 
סגורים.

קרא את ההנחיות לפני השימוש במכשיר. יש 
לפעול תמיד לפי ההנחיות הללו
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יש להשתמש במכשיר במרחק של 1מ' לפחות מקיר  Ÿ

או משטח כלשהו.
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אזהרה

סכנה

אזהרה

Cabinet Models
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of [calculated]mm and maximum height of 
[calculated]mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

Cart Models
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

Additional items that need translated:

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill
Total Nominal Heat Input 5,28 kW  (384,2 g/h)
Gas Category I3+(28-30/37)

Model No. 468210017UK, 
468211017UK

Gas Type Butane Propane

Gas Pressure 28-30 mbar 37 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,78 x 2 pcs

Hotplate: N/A

Destination Countries GB

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(30)

Model No. 468641017DK,
468810017DK

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 30 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,73 x 3 pcs

Hotplate: 0,91 x 1 pcs

Destination Countries DK

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(50)

Model No. 468710017CH

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 50 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,66 x 3 pcs

Hotplate: 0,81 x 1 pcs

Destination Countries CH

Key Description Picture Qty

HARDWARE LIST

DONN£ES TECHNIQUES
CHAR-BROIL, LLC 

Nom de l'appareil Barbecue au gaz / Gril au gaz

D®bit calorifique nominal total 13,19 kW  (1011,5 g/h)

Cat®gorie de gaz I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

NÁ de mod¯le 468642017, 468642017DK, 468830017, 468830017DK 468600817, 468730017

Type de gaz Butane Propane Butane, Propane ou 
leurs m®langes

Butane, Propane ou leurs 
m®langes

Pression du gaz 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar

Taille de l'injecteur taille (ß mm) Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,66 x 4 pcs

Plaque chauffante : 0,91 x 1 
pcs

Plaque chauffante : ,91 
x 1 pcs

Plaque chauffante : 0,81 x 1 
pc

Pays de destination GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, 
SK

DK, NO, NL, SE, FI, IS, 
CZ, IT, SK

AT, DE, CH, LU

Mode dôemploi, 6-9
Betriebsanweisungen, 10-13
Istruzioni per lôuso, 14-17
Gebruiksinstructies, 18-21
Anvªndning, 22-25
Kªyttºohjeet, 26-29
Instrucciones de funcionamiento, 30-33
Instu­»es para Opera­«o, 34-37
Brugsanvisning, 38-41
Instruksjoner for bruk, 42-45

NotkunarleÖbeiningar, 50-53
N§vod k obsluze, 54-57

SE

FI

ES

PT

DK

NO

IS

CZ

Operating Instructions, 2-5

N§vod na pouģ²vanie, 46-49SK

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH IT

CH FR
GB

BE NLLU

CH DEATLU

Assembly Instructions, 67-78
Instructions dôassemblage, 67-78
Montageanweisungen, 67-78
Istruzioni per il montaggio, 67-78
Montage-instructies, 67-78
Montering, 67-78
Kokoamisohjeet, 67-78
Instrucciones de armado, 67-78
Instru­»es para Montagen, 67-78
Monteringsvejledning, 67-78
Imontering, 67-78

Smalam§lsskipana, 67-78
Mont§ģn² n§vod, 67-78

N§vod na mont§ģ, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 İ” Screw

1/4" Nut

#10-24x3/4” Screw

#8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool

1/4-20x2-3/8” Screw 6

#8-32x3/8” Screw 2

Hose Clip

No.10-24UNC Nut

2#10-24x3/8” Screw

1/4-20x1/2” Screw(Black) 8

R

S 161/4-20x1/2” Screw

5#10-24x3/8” Screw(Black)76
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זהירות

הצתת המבער
.ˢ˸˴ˢˢ ˨˪ˢˬ˟ ˪˧˶ˠˢ ˪˰ˬ ˭˰˷˧ˢ˪ ˭˧˞ •

(ICON)  ˟˴ˬ˪ ˤˠˢ ˶˰˟ˬ ˪˷ ˢ˶˵˟ˢ ˧ˬˣ˸˯˷ ˸˞ ˶˟˰ˢ .1
.(˧ˣ˟˩)

.˷ˡ˥ˬ ˢ˸˴ˢˢ ˣ˞ ˢ˸˴ˢˢ ˨˪ˢˬ˟ ˢ˯˩ˬˢ ˸˞ ˥˸˲ .2
.LP ˭ˣ˪˟˟ ˤˠˢ ˸˞ ˪˰˲ˢ .3

.ˢˣ˟ˠ    ˟˴ˬ˪ ˶˰˟ˬˢ ˸˧ˡ˧ ˸˞ ˟˟ˣ˯ˣ ˳˥˪ ,ˢ˸˴ˢ˪ .4
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הדלקה באמצעות גפרורים
• ˞˧ן להישען מעל הגריל במהלך ההצתה.

.(˧ˣ˟˩ ))   ˟˴ˬ˪ ˤˠˢ ˶˰˟ˬ ˪˷ ˢ˶˵˟ˢ ˧ˬˣ˸˯˷ ˸˞ ˟˟ˣ˯ 1.
.˷ˡ˥ˬ ˢ˸˴ˢˢ ˣ˞ ˢ˸˴ˢˢ ˨˪ˢˬ˟ ˢ˯˩ˬˢ ˸˞ ˥˸˲ .2

.LP ˭ˣ˪˟˟ ˤˠˢ ˸˞ ˪˰˲ˢ .3
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Cabinet Models
Cylinder Placement
Cylinder of 6 kg or less may be placed on the ground under the side shelf or 
inside the appliance in place provided. Larger cylinders are to be placed 
under side shelf or behind the grill only. Cylinders placed in the appliance 
shall have a maximum diameter of [calculated]mm and maximum height of 
[calculated]mm. Cylinders placed on the ground shall not be placed under 
the hot plate.

Cart Models
Cylinder Placement
Cylinders are to be placed under side shelf or behind the grill only. Cylinders 
placed on the ground shall not be placed under the hot plate.

Additional items that need translated:

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill
Total Nominal Heat Input 5,28 kW  (384,2 g/h)
Gas Category I3+(28-30/37)

Model No. 468210017UK, 
468211017UK

Gas Type Butane Propane

Gas Pressure 28-30 mbar 37 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,78 x 2 pcs

Hotplate: N/A

Destination Countries GB

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(30)

Model No. 468641017DK,
468810017DK

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 30 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,73 x 3 pcs

Hotplate: 0,91 x 1 pcs

Destination Countries DK

TECHNICAL DATA
CHAR-BROIL, LLC

Appliance Name Gas Barbeque/Gas Grill

Total Nominal Heat Input 10,84 kW  (788,8 g/h)

Gas Category I3B/P(50)

Model No. 468710017CH

Gas Type Butane, Propane or their 
mixtures

Gas Pressure 50 mbar

Injector Size (Dia. mm) Barbecue: 0,66 x 3 pcs

Hotplate: 0,81 x 1 pcs

Destination Countries CH

Key Description Picture Qty

HARDWARE LIST

DONN£ES TECHNIQUES
CHAR-BROIL, LLC 

Nom de l'appareil Barbecue au gaz / Gril au gaz

D®bit calorifique nominal total 13,19 kW  (1011,5 g/h)

Cat®gorie de gaz I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(50)

NÁ de mod¯le 468642017, 468642017DK, 468830017, 468830017DK 468600817, 468730017

Type de gaz Butane Propane Butane, Propane ou 
leurs m®langes

Butane, Propane ou leurs 
m®langes

Pression du gaz 28-30 mbar 37 mbar 30 mbar 50 mbar

Taille de l'injecteur taille (ß mm) Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,73 x 4 pcs Barbecue : 0,66 x 4 pcs

Plaque chauffante : 0,91 x 1 
pcs

Plaque chauffante : ,91 
x 1 pcs

Plaque chauffante : 0,81 x 1 
pc

Pays de destination GB, FR, BE, ES, IT, PT, CZ, 
SK

DK, NO, NL, SE, FI, IS, 
CZ, IT, SK

AT, DE, CH, LU

Mode dôemploi, 6-9
Betriebsanweisungen, 10-13
Istruzioni per lôuso, 14-17
Gebruiksinstructies, 18-21
Anvªndning, 22-25
Kªyttºohjeet, 26-29
Instrucciones de funcionamiento, 30-33
Instu­»es para Opera­«o, 34-37
Brugsanvisning, 38-41
Instruksjoner for bruk, 42-45

NotkunarleÖbeiningar, 50-53
N§vod k obsluze, 54-57

SE

FI

ES

PT

DK

NO

IS

CZ

Operating Instructions, 2-5

N§vod na pouģ²vanie, 46-49SK

58-61IL ,הוראות הפעלה

CH IT

CH FR
GB

BE NLLU

CH DEATLU

Assembly Instructions, 67-78
Instructions dôassemblage, 67-78
Montageanweisungen, 67-78
Istruzioni per il montaggio, 67-78
Montage-instructies, 67-78
Montering, 67-78
Kokoamisohjeet, 67-78
Instrucciones de armado, 67-78
Instru­»es para Montagen, 67-78
Monteringsvejledning, 67-78
Imontering, 67-78

Smalam§lsskipana, 67-78
Mont§ģn² n§vod, 67-78

N§vod na mont§ģ, 67-78

67-78 ,הוראות הרכבה

HARDWARE LIST

Key Description Picture Qty

A

B

C

D

E

F

H

J

L

P

M

K

N

G

1/4-20x1 İ” Screw

1/4" Nut

#10-24x3/4” Screw

#8x3/8" self-tapping Screw

M4 Wing Nut

Knob

Bezel, Knob

4

4

4

9

1

1

1

1

1

1Cleaning Tool
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Testarea pentru etanșeitate a robineților, furtunului și 
regulatorului
Efectua˓i testul de etanˑeitate ´nainte de prima utilizare, cel pu˓in o 
datŁ pe an ˑi de fiecare datŁ c©nd schimba˓i sau deconecta˓i butelia.
1. Aduce˓i to˓i robine˓ii grŁtarului ´n pozi˓ia ĂOò.
2. Asigura˓i-vŁ cŁ regulatorul este bine str©ns pe butelie.
3. Deschide˓i robinetul de gaz. DacŁ se aude un zgomot puternic,

opri˓i imediat alimentarea cu gaz. ExistŁ o scurgere gravŁ la nivelul
racordului. Rectifica˓i aceastŁ problemŁ ´nainte de a continua.

4. Aplica˓i cu o pensulŁ solu˓ie de sŁpun (amestec de apŁ ˑi sŁpun ´n
propor˓ii egale) pe conectorii furtunului.

5. DacŁ se formeazŁ bule tot mai mari, legŁtura nu este etanˑŁ. Opri˓i
imediat alimentarea cu gaz de la butelie ˑi verifica˓i etanˑeitatea
legŁturilor. DacŁ nu se poate opri scurgerea de gaz, nu ´ncerca˓i sŁ
executa˓i repara˓ii. Solicita˓i piese de schimb.

6. DupŁ orice testare a etanˑeitŁ˓ii, opri˓i gazul de la robinetul buteliei.

DACĂ NU SE POATE REALIZA APRINDEREA 
GRĂTARULUI
Å Verifica˓i dacŁ a˓i deschis robinetul de gaz de la butelie.
Å Verifica˓i dacŁ existŁ gaz ´n butelie.
Å Se aude un zgomot de sc©nteie de la aprinzŁtor? DacŁ da, verifica˓i

dacŁ sc©nteia chiar se produce.
DacŁ nu se produce sc©nteie, verifica˓i dacŁ firele nu sunt 
cumva deteriorate sau ´ntrerupte.

Å DacŁ firele nu sunt defecte, verifica˓i dacŁ nu cumva existŁ
crŁpŁturi sau rupturi la nivelul electrodului. DacŁ e necesar, ´nlocui˓i
electrodul.

Å DacŁ firele sau electrodul sunt acoperite de resturi de alimente,
curŁ˓a˓i v©rful electrodului cu un tampon cu alcool.

Å DacŁ este necesar, ´nlocui˓i firele.
Å DacŁ nu se aude niciun sunet, verifica˓i bateria.
Å Verifica˓i dacŁ bateria este montatŁ corect.
Å Verifica˓i dacŁ existŁ fire desprinse la modul sau la comutator.
Å DacŁ nici acum nu func˓ioneazŁ aprinzŁtorul, folosi˓i chibrituri.

ATENȚIE LA PĂIANJENI!

DacŁ grŁtarul devine mai dificil de aprins sau dacŁ flacŁra este mai 
slabŁ, verifica˓i ˑi curŁ˓a˓i conductele Venturi ˑi arzŁtoarele.

PŁianjenii ˑi alte insecte mici pot provoca fenomenul de Ăretur al 
flŁcŁriiò, din cauza cuiburilor ˑi ouŁlor depuse ´n conductele Venturi 
sau ´n arzŁtorul grŁtarului, bloc©nd fluxul de gaz. Gazul care se 
´ntoarce pe conductŁ se poate aprinde ´n spatele panoului de 
comenzi. O astfel de flacŁrŁ poate produce defec˓iuni grŁtarului ˑi 
poate provocare vŁtŁmare fizicŁ. Pentru a pre´nt©mpina fenomenul 
de retur al flŁcŁrii ˑi pentru o bunŁ func˓ionare, ansamblul cu 
arzŁtor ˑi conductŁ Venturi trebuie demontat ˑi curŁ˓at ori de c©te 
ori grŁtarul a fost nefolosit o perioadŁ mai ´ndelungatŁ.

PĂIANJENI ȘI PÂNZE
ÎN INTERIORUL ARZĂTORULUI

ATENȚIE
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Curățarea ansamblului arzătorului
Pentru a curŁ˓a/´nlocui piese ale arzŁtorului sau dacŁ ave˓i probleme 
cu aprinderea, urma˓i aceste instruc˓iuni.
1. Întrerupeți alimentarea cu gaz de la robineții grătarului și cel

al buteliei GPL.
2. Demonta˓i grilele de gŁtire ˑi scuturile arzŁtoarelor.
3. Demonta˓i conductele de transfer dintre arzŁtoare ˑi elementele

de fixare a arzŁtoarelor.
4. Demonta˓i electrodul de la arzŁtor.
OBSERVAȚIE: Metoda de demontare/detaˑare depinde de configura˓ia
arzŁtorului. Vede˓i diferite configura˓ii ´n ilustra˓iile de mai jos.
5. Ridica˓i cu grijŁ fiecare arzŁtor ˑi ´ndepŁrta˓i-l de la orificiul

robinetului. Propunem trei metode de curŁ˓are a conductelor
arzŁtoarelor. Alege˓i-o pe cea  mai convenabilŁ pentru dvs.
A. Ċndoi˓i o bucatŁ de s©rmŁ tare (de exemplu un umeraˑ de

s©rmŁ) form©nd un mic c©rlig. Introduce˓i c©rligul prin fiecare
conductŁ a arzŁtoarelor de mai multe ori.

B. Utiliza˓i o perie de sticle sub˓ire cu m©ner flexibil (nu folosi˓i
o perie de s©rmŁ). Trece˓i peria prin fiecare conductŁ a
arzŁtoarelor de mai multe ori.

C. Folosi˓i ochelari de protec˓ie: Folosi˓i un compresor ˑi sufla˓i
aer ´n conductele arzŁtoarelor, spre orificiile arzŁtorului.
Verifica˓i orificiile arzŁtorului pentru a vŁ asigura cŁ fiecare
este desfundatŁ.

6. Freca˓i exteriorul arzŁtorului cu peria de s©rmŁ pentru a ´ndepŁrta
reziduurile ˑi murdŁria.

7. CurŁ˓a˓i orificiile ´nfundate cu o s©rmŁ tare, precum o agrafŁ de
birou desfŁcutŁ.

8. Verifica˓i dacŁ arzŁtorul prezintŁ urme de uzurŁ sau coroziune:
unele orificii se pot lŁrgi. DacŁ prezintŁ crŁpŁturi sau gŁuri,
´nlocui˓i arzŁtorul.

9. Ataˑa˓i electrodul la arzŁtor.
10. Monta˓i la loc arzŁtoarele cu grijŁ.
11. Ataˑa˓i arzŁtoarele la suporturile din focar.
12. Monta˓i la loc conductele de transfer dintre arzŁtoare. Monta˓i la

loc scuturile arzŁtoarelor ˑi grilele de gŁtire.
13. Ċnainte de a relua utilizarea grŁtarului, efectua˓i un test de

etanˑeitate ˑi un test de flacŁrŁ pentru arzŁtor.

Depozitarea grătarului

Å CurŁ˓a˓i grilele de gŁtire.
Å Depozita˓i ´ntr-un loc uscat.
Å DacŁ butelia este conectatŁ la grŁtar, depozitarea se va face ´n

exterior,´ntr-un spa˓iu bine ventilat ˑi ferit de accesul copiilor.
Å DacŁ se depoziteazŁ ´n exterior, acoperi˓i cu o husŁ.
Å GrŁtarul se va depozita ´n interior NUMAI dacŁ butelia de gaz este

´nchisŁ, deconectatŁ de la grŁtar ˑi depozitatŁ ´n exterior.
Å La repunerea ´n func˓iune dupŁ depozitare, verifica˓i ca arzŁtoarele

sŁ nu fie ´nfundate.

Scoateĝi electrodul folosind
o șurubelniță plat 

ElectrodConduct 
Focar

Suport arz tor ´n foca r

Racordarea corectă a 
arzătorului la robinet.

FOARTE IMPORTANT: Conductele arzătoarelor trebuie 
reconectate corect la orificiile robineților. Vezi ilustrația din 
dreapta.

CurŁ˓area generalŁ a aparatului
CurŁ˓area periodicŁ a acestui grŁtar este necesarŁ, deoarece pot 
apŁrea focuri pe grŁtar atunci c©nd grŁsimea ˑi resturile alimentare se 
adunŁ ´n fundul grŁtarului. DupŁ fiecare utilizare, ´ndepŁrta˓i restul de 
particule alimentare din grŁtarul de gŁtit ˑi din interiorul grŁtarului 
folosind o perie Char-Broil Cool-Clean. DupŁ aceea
 pute˓i pulveriza generos Char-Broil Grate Cleaner pe grŁtar, lŁsa˓i-l 
sŁ func˓ioneze timp de 10 minute ˑi ˑterge˓i-l cu o c©rpŁ umedŁ sau o 
perie.
 efectua˓i curŁ˓area grŁtarului dupŁ rŁcirea grŁtarului.
Å Nu confunda˓i acumularea maro sau negru de grŁsime ˑi fum cu
vopsea. Interiorul grŁtarelor pe gaz nu este vopsit ´n fabricŁ (ˑi nu
trebuie vopsit niciodatŁ). Aplica˓i o solu˓ie puternicŁ de detergent ˑi
apŁ sau folosi˓i un produs de curŁ˓are a aparatelor cu perie de
curŁ˓are pe interiorul capacului ˑi fundului aparatului. ClŁti˓i ˑi lŁsa˓i sŁ
se usuce complet la aer. Nu aplica˓i aparat caustic / detergent pentru
cuptor pe suprafe˓ele vopsite.
Å Piese din plastic: Se spalŁ cu apŁ caldŁ cu sŁpun ˑi se ˑterge. Nu
folosi˓i detergen˓i abrazivi, degresan˓i sau un detergent concentrat
pentru aparate pe piesele din plastic. Poate rezulta deteriorarea ˑi
defectarea pieselor.
Å Suprafe˓e de por˓elan: DatoritŁ compozi˓iei asemŁnŁtoare sticlei,
majoritatea reziduurilor pot fi ˑterse cu solu˓ie de bicarbonat de sodiu /
apŁ, detergent pentru sticlŁ sau detergent pentru grŁtare Char-Broil.
Folosi˓i pudrŁ de curŁ˓at neabrazivŁ pentru petele ´ncŁpŁ˓©nate.
Å Suprafe˓e vopsite: Se spalŁ cu detergent uˑor sau cu apŁ curatŁ ˑi
sŁpunŁ caldŁ sau cu detergent Char-Broil Grill. ːterge˓i uscat cu un
produs moale
p©nzŁ neabrazivŁ.
Å Suprafe˓e de gŁtit: Asigura˓i-vŁ cŁ nu rŁm©n peri liberi pe
suprafe˓ele de gŁtit ´nainte de grŁtar. Ċn timp ce grŁtarul este fierbinte,
se recomandŁ doar curŁ˓area suprafe˓elor de gŁtit folosind capul de
´nlocuire Char-Broil Hot-Clean (pe peria Char-Broil Cool-Clean
Premium).
Setare CLEAN
GrŁtarul dvs. este echipat cu o setare inovatoare CLEAN care permite
acest lucru
curŁ˓area grŁtarului fŁrŁ probleme. CŁldura ridicatŁ generatŁ de
arzŁtoare va transforma toate resturile alimentare restante ´n cenuˑŁ.
Urma˓i aceˑti paˑi:
Å DupŁ terminarea grŁtarului, regla˓i toate arzŁtoarele principale la
setarea CLEAN ˑi rŁm©ne˓i timp de aproximativ 12 - 15 minute
Å DupŁ aproximativ 12 - 15 minute, regla˓i toate arzŁtoarele principale
la setarea OFF ˑi lŁsa˓i grŁtarul sŁ se rŁceascŁ
Å OdatŁ ce grŁtarul este rŁcoros, folosi˓i o perie Char-Broil Cool-Clean
pentru a ´ndepŁrta resturile rŁmase ˑi arunca˓i cenuˑa
Å Pentru a ob˓ine rezultate extra-strŁlucitoare, utiliza˓i detergentul
pentru grŁtare Char-Broil ca ultim pas. Pulveriza˓i generos pe grŁtar,
lŁsa˓i-l sŁ func˓ioneze timp de 10 minute ˑi ˑterge˓i-l cu o c©rpŁ
umedŁ sau o perie.
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TELEPÍTÉST/ÖSSZESZERELÉST VÉGZŐ SZEMÉLY:
Ezt a k®zikºnyvet a vevŖn®l kell hagyni.
VEVŐ:
K®sŖbbi ¼tmutat§shoz Ŗrizze meg ezt a k®zikºnyvet.
Kérdések:
Amennyiben k®rd®sei lenn®nek a k®sz¿l®k ºsszeszerel®se 
vagy haszn§lata sor§n, l®pjen kapcsolatba a helyi 
forgalmaz·val.

Ha g§zszagot ®szlel:
1. Z§rja el a k®sz¿l®k g§zell§t§s§t.
2. Sz¿ntessen meg minden ny²lt l§ngot.
3. Nyissa fel a fedelet.
4. Ha tov§bbra is g§zszag ®rezhetŖ, ne tart·zkodjon a

k®sz¿l®k kºzel®ben, ®s azonnal h²vja fel a g§zszolg§ltat·t
vagy a tŤzolt·s§got.

A készülék biztonságos használatának 
biztosításához és a súlyos sérülések elkerülése 
érdekében:
Å KIZĆRčLAG A SZABADBAN HASZNĆLANDč! ZĆRT HELYEN

TILOS HASZNĆLNI!
A készülék használata előtt olvassa el a használati 
utasítást. Mindig tartsa be ezeket az utasításokat.
Å Haszn§lat kºzben ne mozgassa a k®sz¿l®ket.
Å A szabadon levŖ alkatr®szek nagyon forr·k lehetnek. A����

gyerekeket t§vol kell tartani. Ne engedje, hogy a k®sz¿l®ket
gyerekek kezelj®k vagy a k®sz¿l®k kºzel®ben j§tsszanak.

Å Haszn§lat ut§n z§rja el a g§zpalackot.
Å A k®sz¿l®ket haszn§lat kºzben tŤzvesz®lyes anyagokt·l t§vol

kell tartani.
Å Hagyja szabadon a k®sz¿l®k oldal§n ®s h§tulj§n levŖ

ny²l§sokat.
Å Rendszeresen ellenŖrizze az ®gŖfejek l§ngj§t.
Å Hagyja szabadon az ®gŖfej venturi ny²l§sait.
Å A k®sz¿l®ket csak j·l szellŖzŖ helyen szabad haszn§lni. TILOS

z§rt helyen, pl. g®pkocsibe§ll·ban, gar§zsban, teraszon, fedett
verand§n vagy b§rmif®le felsŖ ®p¿letszerkezet alatt haszn§lni!

Å G§z¿zemŤ k®sz¿l®kben tilos faszenet vagy ker§mia briketteket
haszn§lni.

Å TILOS a r§csokat alum²niumf·li§val vagy b§rmif®le m§s
anyaggal lefedni! Ezek megakad§lyozz§k az ®gŖfej szellŖz®s®t
®s anyagi k§rhoz ®s/vagy szem®lyi s®r¿l®shez vezetŖ vesz®lyes
kºr¿lm®nyeket okoznak.

Å A k®sz¿l®ket a falt·l vagy m§s fel¿lettŖl legal§bb 1 m t§vols§gra
kell haszn§lni.

Å Tartson 3 m t§vols§got b§rmilyen ®ghetŖ anyagt·l illetve
gy¼jt·forr§st·l, pl. forr·v²ztart§ly Ŗrl§ngj§t·l, bekapcsolt
elektromos k®sz¿l®kektŖl stb.

Å SOHA NE k²s®relje meg begy¼jtani az ®gŖfejet, ha a fed®l z§rva
van. A z§rt k®sz¿l®kben felgy¿lemlŖ begy¼jtatlan g§z vesz®lyes.

Å A g§zpalack elŖ²rt ¿zemel®si helyzetbŖl tºrt®nŖ elmozd²t§sa
elŖtt mindig z§rja el a g§zpalackot ®s v§lassza le a
nyom§sszab§lyz·t.

Å A k®sz¿l®ket tilos az elŖ²rt helyzetbŖl elmozd²tott g§zpalackkal
mŤkºdtetni.

Å Tilos a k®sz¿l®ket m·dos²tani. B§rmif®le m·dos²t§s szigor¼an
tilos! A z§rt alkatr®szeket a felhaszn§l· nem m·dos²thatja. Tilos
a f¼v·k§kat sz®tszerelni!

1. A k®sz¿l®k illetve m§s k®sz¿l®kek kºzel®ben tilos benzint
vagy m§s tŤzvesz®lyes folyad®kot t§rolni.

2. A k®sz¿l®k illetve m§s k®sz¿l®kek kºzel®ben tilos nem
csatlakoztatott g§zpalackot t§rolni.

• A készülék összeszerelése és használatba vétele előtt
olvassa el és tartsa be az összes biztonsági szabályt,
összeszerelési utasítást és használati valamint kar-
bantartási útmutatót.

* Egyes alkatrészek élesek lehetnek. Védőkesztyű
használata ajánlott.

Zsiradéktüzek
• A zsiradéktüzeket nem lehet eloltani a fedél

lezárásával. A barbecue készülékek biztonsági
okokból jól szellőzöttek.

• Zsiradéktűzre tilos vizet önteni, mert az személyi
sérüléshez vezethet. Makacs zsiradéktűz kialakulása
esetén zárja el az égőfej gombokat és a gázpalackot.
Ha a készüléket nem tisztították rendszeresen, akkor
az a készülék károsodását okozó zsiradéktűzhöz
vezethet.

• Az előmelegítés illetve az ételmaradékok leégetése
során óvatosan kell eljárni, nehogy zsiradéktűz
keletkezzen. A zsiradéktüzek megakadályozása
érdekében tartsa be a készülék általános tisztítására
és valamint az égőszerkezet tisztítására vonatkozó
utasításokat. A zsiradéktüzek legegyszerűbben a
készülék rendszeres tisztításával előzhetők meg.

• Az előmelegítés illetve az ételmaradékok magas
(„HI”) állásban történő leégetése közben ne hagyja
felügyelet nélkül a barbecue-t. Ha a barbecue-t
nem tisztították rendszeresen, akkor az a készülék
károsodását okozó zsiradéktűzhöz vezethet.

1 m 1 m

VESZÉLY

FIGYELMEZTETÉS

FIGYELMEZTETÉS

FIGYELEM
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A szelepek, a tömlő és a nyomásszabályzó 
szivárgásellenőrzése
A sziv§rg§sellenŖrz®st az elsŖ begy¼jt§s elŖtt, ®vente legal§bb 
egyszer, ®s a palack cser®je vagy lev§laszt§sa eset®n minden 
alkalommal el kell v®gezni.
1. Forgassa a k®sz¿l®k ºsszes szab§lyz· gombj§t ²o §ll§sba .
2. EllenŖrizze, hogy a nyom§sszab§lyz· szorosan a

g§zpalackhoz van csatlakoztatva.
3. Nyissa ki a g§zt. Ha sziszegŖ hangot hall, azonnal z§rja

el a g§zt. A csatlakoz§sn§l nagym®rt®kŤ sziv§rg§s van.
Sz¿ntesse meg, mielŖtt tov§bb l®pne.

4. Ecsettel kenjen szappanos oldatot (szappan ®s v²z fele-fele
ar§ny¼ kever®k®t) a tºmlŖ csatlakoz§sokra.

5. Ha nºvekvŖ bubor®kok k®pzŖdnek, akkor az sziv§rg§st
jelez. Azonnal z§rja el a g§zt a palackn§l ®s ellenŖrizze
a csatlakoz§sok szoross§g§t. Ha a sziv§rg§st nem
lehet megsz¿ntetni, ne k²s®relje megjav²tani. K®rjen
cserealkatr®szeket.

6. A sziv§rg§sellenŖrz®s elv®gz®se ut§n mindig z§rja el a g§zt
a palackn§l.

HA A KÉSZÜLÉK NEM GYULLAD BE
Å EllenŖrizze, hogy a g§z ki van nyitva a palackn§l.
Å EllenŖrizze, hogy a palackban van elegendŖ g§z.
Å A gy¼jt·fej szikr§z· hangot ad?

Ha igen, akkor ellenŖrizze, hogy van-e szikra az 
®gŖfejn®l.
Ha nincs szikra, akkor ellenŖrizze, hogy a vezet®kek 
nem s®r¿ltek-e illetve nem lazultak-e ki.

Å Ha a vezet®kek rendben vannak, akkor ellenŖrizze, hogy
az elektr·da nincs-e megrepedve vagy eltºrve, ®s sz¿ks®g
szerint cser®lje ki.

Å Ha a vezet®ken vagy az elektr·d§n ®telmarad®k van, akkor
az elektr·da v®g®t sz¿ks®g szerint tiszt²tsa meg alkoholos
tºrlŖvel.

Å Sz¿ks®g eset®n cser®lje ki a vezet®keket.
Å Ha nem hallhat· hang, akkor ellenŖrizze az elemet.
Å EllenŖrizze, hogy az elem helyesen van behelyezve.
Å EllenŖrizze, hogy a vezet®k csatlakoz§s nem lazult-e ki a

moduln§l illetve a kapcsol·n§l.
Å Ha a gy¼jt·fej tov§bbra sem mŤkºdik, akkor haszn§ljon

gyuf§t.

PÓK FIGYELMEZTETÉS!

Ha egyre nehezebben gy¼jthat· be a barbecue vagy gyenge 
a l§ng, akkor ellenŖrizze ®s tiszt²tsa ki a venturikat ®s az 
®gŖfejeket.

Ismert, hogy a p·kok vagy kism®retŤ rovarok 
Ăvisszal§ngol§sosò probl®m§kat okozhatnak azzal, hogy a 
barbecue venturi csºv®be vagy ®gŖfej®be f®szkelve illetve 
pet®zve akad§lyozz§k a g§z §raml§s§t. A felhalmoz·dott 
g§z a vez®rlŖpanel mºgºtt begyulladhat. Ez a visszal§ngol§s 
k§ros²thatja a barbecue-t ®s szem®lyi s®r¿l®st okozhat. A 
visszal§ngol§sok megakad§lyoz§sa ®s a megfelelŖ mŤkºd®s 
biztos²t§sa ®rdek®ben az ®gŖfejet ®s a venturi csŖ egys®get 
mindig ki kell szerelni ®s ki kell tiszt²tani, ha a barbecue-t 
hosszabb idŖn kereszt¿l nem haszn§lt§k.

PÓKOK ÉS PÓKHÁLÓK AZ 
ÉGŐFEJ BELSEJÉBEN

FIGYELEM
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Az égőfej egység tisztítása
Kºvesse a kºvetkezŖ utas²t§sokat az ®gŖfej egys®g alkatr®szeinek 
tiszt²t§s§hoz vagy kicser®l®s®hez, illetve akkor, ha a barbecue 
nehezen gy¼jthat· be.
1. Z§rja el a g§zt a szab§lyz· gombokn§l ®s a g§zpalackn§l.
2. T§vol²tsa el a s¿tŖ r§csokat ®s hŖterelŖ elemeket.
3. T§vol²tsa el az ºsszekºtŖ csºveket ®s az ®gŖfejeket rºgz²tŖ

elemeket.
4. V§lassza le az elektr·d§t az ®gŖfejrŖl.
MEGJEGYZÉS: Az elt§vol²t§s/lev§laszt§s m·dja az ®gŖfej
elrendez®s®tŖl f¿gg. A k¿lºnbºzŖ elrendez®sek az al§bbi §br§kon
l§that·k.
5. čvatosan felfel® ®s kifel® emelve t§vol²tsa el mindegyik ®gŖfejet a

szelepek ny²l§saib·l. Az ®gŖfejek csºveinek tiszt²t§s§hoz h§rom
m·dszert javaslunk. Haszn§lja az ¥nnek legkºnnyebb m·dszert.
A. Egy darab merev dr·tb·l hajl²tson egy kamp·t (egy kºnnyŤ

ruhaakaszt· j·l megfelel erre a c®lra). A kamp·t dugja §t
tºbbszºr mindegyik ®gŖfej csºvºn.

B. Haszn§ljon egy rugalmas foganty¼val rendelkezŖ keskeny
palackmos· kef®t (ne haszn§ljon s§rgar®zbŖl k®sz¿lt
dr·tkef®t). Tolja §t a kef®t tºbbszºr mindegyik ®gŖfej csºvºn.

C. Viseljen szemv®dŖ eszkºzt: L®gtºmlŖvel f¼vassa §t az ®gŖfej
csºv®t ®s az ®gŖfej ny²l§sait. EllenŖrizze mindegyik ny²l§st,
hogy mindegyik ny²l§sb·l t§vozik levegŖ.

6. Dr·tkef®vel t§vol²tsa el az ®telmarad®kokat ®s szennyezŖd®seket
az ®gŖfej teljes fel¿let®rŖl.

7. Egy merev dr·tdarabbal, pl. egy kiegyenes²tett gemkapoccsal
tiszt²tsa meg az eltºmŖdºtt ny²l§sokat.

8. EllenŖrizze, hogy az ®gŖfej norm§l elhaszn§l·d§s agy korr·zi·
miatt nem k§rosodott-e, mivel a ny²l§sok emiatt nagyobb m®retŤv®
v§lhatnak. Ha nagym®retŤ reped®st vagy lyukat tal§l, akkor
cser®lje ki az ®gŖfejet.

9. Csatlakoztassa az elektr·d§t az ®gŖfejhez.
10. čvatosan helyezze vissza az ®gŖfejeket.
11. Csatlakoztassa az ®gŖfejeket a tŤzt®r konzoljaihoz.
12. Helyezze vissza az ºsszekºtŖ csºveket ®s csatlakoztassa

az ®gŖfejekhez. Helyezze vissza a s¿tŖ r§csokat ®s hŖterelŖ
elemeket.

13. MielŖtt ¼jra haszn§ln§ a barbecue-t, v®gezzen el egy
ñSziv§rg§sellenŖrzŖ tesztetò ®s ñ£gŖfej l§ngellenŖrzŖ tesztetò.

A készülék tárolása
Å Tiszt²tsa meg a s¿tŖ r§csokat.
Å T§rolja hŤvºs helyen.
Å Ha a k®sz¿l®khez g§zpalack van csatlakoztatva, t§rolja a

szabadban, j·l szellŖzŖ helyen, gyermekek elŖl elz§rva.
Å Takarja le a k®sz¿l®ket, ha a szabadban t§rolja.
Å A k®sz¿l®ket KIZĆRčLAG akkor t§rolja z§rt helyen, ha

a g§zpalackot elz§rta, lev§lasztotta a k®sz¿l®krŖl, ®s azt
szabadban t§rolja.

Å A k®sz¿l®ket t§rol§sb·l elŖv®ve ellenŖrizze, hogy
nincsenek-e eltºmŖdve az ®gŖfejek.

Elektr·daÖsszekötő csőTűztér

Tűztér égőfej tartó Lapos csavarh¼z·val
fesz²tse le az elektr·d§t

Az égőfej és a szelep 
megfelelő illeszkedése

NAGYON FONTOS: Az égőfej csöeknek 
illeszkedniük kell a szelepnyílásokba. 
Lásd a jobb oldali ábrákat.

Ćltal§nos k®sz¿l®ktiszt²t§s
A grill idŖszakos tiszt²t§sa sz¿ks®ges, mivel a grill t¿zei akkor 
fordulhatnak elŖ, amikor zs²r ®s ®teltºrmel®k gyŤlik ºssze a grill 
alj§ban. Minden haszn§lat ut§n Char-Broil Cool-Clean ecsettel 
t§vol²tsa el a marad®k ®telr®szecsk®ket a fŖzŖr§csr·l ®s a grill 
belsej®bŖl. K®sŖbb  a Char-Broil Grate Cleaner-t bŖs®gesen 
permetezheti a rost®lyra, hagyhatja 10 percig mŤkºdni, ®s nedves 
ruh§val vagy ecsettel tºrºlje le.
 v®gezze el a grill tiszt²t§s§t, miut§n a grill lehŤlt.
Å Ne t®vessze a barna vagy fekete zs²r- ®s f¿stfelhalmoz·d§st
fest®knek. A g§zgrillek belsej®t nem gy§rilag festik (®s soha nem
szabad festeni). Vigyen fel egy erŖs mos·szert ®s vizet, vagy
haszn§ljon s¼rol· kef®vel ell§tott tiszt²t·szert a k®sz¿l®k fedele ®s
alj§n. ¥bl²tse le ®s hagyja teljesen megsz§radni. Ne haszn§ljon mar·
k®sz¿l®ket / s¿tŖtiszt²t·t festett fel¿letekre.
Å MŤanyag alkatr®szek: Mossa le meleg szappanos v²zzel ®s tºrºlje
sz§razra. Ne haszn§ljon s¼rol·szert, zs²rtalan²t·t vagy koncentr§lt
k®sz¿l®ktiszt²t·t mŤanyag alkatr®szeken. Ennek kºvetkezt®ben az
alkatr®szek megs®r¿lhetnek ®s meghib§sodhatnak.
Å Porcel§n fel¿letek: Az ¿vegszerŤ ºsszet®tel miatt a legtºbb
marad®kot sz·dabikarb·na / vizes oldattal, ¿vegtiszt²t·val vagy Char-
Broil Grate Cleaner-rel tºrºlhetj¿k el. Makacs foltokhoz haszn§ljon
nem koptat· s¼rol·port.
Å Festett fel¿letek: Enyhe mos·szerrel vagy tiszt²t·szerrel ®s meleg
szappanos v²zzel vagy Char-Broil Grill tiszt²t·szerrel mossa le. Puha
ruh§val tºrºlje sz§razra
nem dºrzsºlŖ kendŖ.
Å S¿t®si fel¿letek: A grillez®s elŖtt gyŖzŖdjºn meg arr·l, hogy a
fŖzŖfel¿leteken nem maradtak laza sºrt®k. Am²g a grill forr·, csak a
fŖzŖfel¿letek tiszt²t§s§t aj§nljuk a Char-Broil Hot-Clean cserefejjel (a
Char-Broil Cool-Clean Premium kef®n).
CLEAN be§ll²t§s
A grill egy innovat²v CLEAN be§ll²t§ssal van felszerelve, amely
lehetŖv® teszi
probl®mamentes grill tiszt²t§s. Az ®gŖkbŖl sz§rmaz· magas hŖ az
ºsszes megmaradt ®teltºrmel®ket hamuv§ var§zsolja.
Kovesd ezeket a lepeseket:
Å A grillez®s befejez®se ut§n §ll²tsa az ºsszes fŖ ®gŖt a CLEAN
(Tiszta) be§ll²t§sra, ®s maradjon kb. 12 - 15 percig
Å Kºr¿lbel¿l 12 - 15 perc eltelt®vel §ll²tsa az ºsszes fŖ®gŖt OFF
§ll§sba, ®s hagyja lehŤlni a grillt
Å Miut§n a grill kihŤlt, haszn§ljon Char-Broil Cool-Clean kef®t a
marad®k tºrmel®k elt§vol²t§s§hoz ®s a hamu §rtalmatlan²t§s§hoz
Å A rendk²v¿l f®nyes eredm®nyek el®r®s®hez utols· l®p®sk®nt
haszn§lja a Char-Broil Grate Cleaner-t. Sz·rjon bŖs®gesen a rost®lyra,
hagyja 10 percig mŤkºdni, ®s nedves ruh§val vagy ecsettel tºrºlje le.
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Тест за течове от вентили, маркуч и регулатор
ʅʘʧʨʘʚʝʪʝ ʪʝʩʪ ʟʘ ʪʝʯʦʚʝ ʧʨʝʜʠ ʧʲʨʚʘʪʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ ʥʘ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ, 
ʥʘʡ-ʤʘʣʢʦ ʝʜʠʥ ʧʲʪ ʛʦʜʠʰʥʦ, ʠ ʚʩʝʢʠ ʧʲʪ ʢʦʛʘʪʦ ʛʘʟʦʚʘʪʘ ʙʫʪʠʣʢʘ 
ʩʝ ʝʤʝʥʷ ʠʣʠ ʨʘʟʢʘʯʘ.
1. ɿʘʚʲʨʪʝʪʝ ʚʩʠʯʢʠ ʢʦʥʪʨʦʣʥʠ ʢʣʶʯʦʚʝ ʥʘ  (ʠʟʢʣʶʯʝʥʦ).
2. ʋʚʝʨʝʪʝ ʩʝ, ʯʝ ʨʝʛʫʣʘʪʦʨʲʪ ʝ ʟʜʨʘʚʦ ʩʚʲʨʟʘʥ ʟʘ ʛʘʟʦʚʘʪʘ

ʙʫʪʠʣʢʘ.
3. ʇʫʩʥʝʪʝ ʛʘʟʪʘ. ɸʢʦ ʯʫʝʪʝ ʩʚʠʩʪʷʱ ʟʚʫʢ, ʩʧʨʝʪʝ ʚʝʜʥʘʛʘ ʛʘʟʪʘ.

ʀʤʘ ʛʦʣʷʤ ʪʝʯ ʚ ʩʚʨʲʟʢʘʪʘ. ʇʦʧʨʘʚʝʪʝ ʛʦ ʧʨʝʜʠ ʟʘʧʦʯʥʝʪʝ
ʦʪʥʦʚʦ.

4. ʉʣʦʞʝʪʝ ʩʘʧʫʥʝʥ ʨʘʟʪʚʦʨ (ʩʤʝʩ ʦʪ ʧʦʣʦʚʠʥ ʩʘʧʫʥ ʠ ʧʦʣʦʚʠʥ
ʚʦʜʘ) ʚʲʨʭʫ ʩʚʨʲʟʢʠʪʝ ʥʘ ʤʘʨʢʫʯʘ.

5. ɸʢʦ ʩʝ ʧʦʢʘʞʘʪ ʫʛʦʣʝʤʷʚʘʱʠ ʩʝ ʤʝʭʫʨʯʝʪʘ, ʟʥʘʯʠ ʠʤʘ ʪʝʯ.
ʉʧʨʝʪʝ ʚʝʜʥʘʛʘ ʛʘʟʪʘ ʧʨʠ ʛʘʟʦʚʘʪʘ ʙʫʪʠʣʢʘ ʠ ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʜʘʣʠ
ʩʚʲʨʟʚʘʥʝʪʦ ʝ ʟʜʨʘʚʦ ʟʘʪʝʛʥʘʪʦ. ɸʢʦ ʪʝʯʲʪ ʥʝ ʤʦʞʝ ʜʘ ʙʲʜʝ
ʩʧʨʷʥ, ʥʝ ʩʝ ʦʧʠʪʚʘʡʪʝ ʜʘ ʧʦʧʨʘʚʠʪʝ. ʆʙʘʜʝʪʝ ʩʝ ʜʘ ʟʘʤʝʥʠʪʝ
ʯʘʩʪʠʪʝ.

6. ɺʠʥʘʛʠ ʩʧʠʨʘʡʪʝ ʛʘʟʪʘ ʧʨʠ ʙʫʪʠʣʢʘʪʘ ʩʣʝʜ ʢʘʪʦ ʠʟʚʲʨʰʠʪʝ ʪʝʩʪ
ʟʘ ʪʝʯʦʚʝ.

АКО БАРБЕКЮТО НЕ СЕ ЗАПАЛИ
Å ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʜʘʣʠ ʛʘʟʪʘ ʝ ʧʫʩʥʘʪʘ ʧʨʠ ʙʫʪʠʣʢʘʪʘ.
Å ʋʚʝʨʝʪʝ ʩʝ, ʯʝ ʠʤʘ ʛʘʟ ʚ ʙʫʪʠʣʢʘʪʘ.
Å ɺʲʟʧʣʘʤʝʥʠʪʝʣʷʪ ʠʟʜʘʚʘ ʣʠ ʧʨʘʱʷʱ ʰʫʤ?

ɸʢʦ ʜʘ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʟʘ  ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ ʠʩʢʨʘ ʧʨʠ 
ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ.

ɸʢʦ ʥʷʤʘ ʠʩʢʨʘ,ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʟʘ ʧʦʚʨʝʜʝʥʠ ʠʣʠ 
ʨʘʟʭʣʘʙʝʥʠ ʢʘʙʝʣʠ.

Å ɸʢʦ ʢʘʙʝʣʠʪʝ ʩʘ ʥʘʨʝʜ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʟʘ ʥʘʧʫʢʘʥ ʠʣʠ ʩʯʫʧʝʥ
ʝʣʝʢʪʨʦʜ, ʠ ʛʦ ʟʘʤʝʥʝʪʝ, ʘʢʦ ʠʤʘ ʥʫʞʜʘ.

Å ɸʢʦ ʢʘʙʝʣ ʠʣʠ ʝʣʝʢʪʨʦʜʠ ʩʘ ʧʦʢʨʠʪʠ ʩ ʦʩʪʘʪʲʮʠ ʦʪ ʤʘʟʥʠʥʘ,
ʧʦʯʠʩʪʝʪʝ ʚʲʨʭʘ ʥʘ ʝʣʝʢʪʨʦʜʘ ʩʲʩ ʩʧʠʨʪ, ʘʢʦ ʠʤʘ ʥʫʞʜʘ.

Å ɿʘʤʝʥʝʪʝ ʢʘʙʝʣʠ, ʘʢʦ ʠʤʘ ʥʫʞʜʘ.
Å ɸʢʦ ʥʷʤʘ ʟʚʫʢ ʦʪ ʝʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʘ ʠʩʢʨʘ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ.
Å ʋʚʝʨʝʪʝ ʩʝ, ʯʝ ʙʘʪʝʨʠʷʪʘ ʝ ʠʥʩʪʘʣʠʨʘʥʘ ʧʨʘʚʠʣʥʦ.
Å ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʟʘ ʨʘʟʭʣʘʙʝʥʘ ʩʚʨʲʟʢʘ ʥʘ ʢʘʙʝʣʠ ʧʨʠ ʤʦʜʫʣʘ ʠ

ʢʣʶʯʘ.
Å ɸʢʦ ʚʲʟʧʣʘʤʝʥʠʪʝʣʷʪ ʧʨʦʜʲʣʞʘʚʘ ʜʘ ʥʝ ʨʘʙʦʪʠ, ʪʦʛʘʚʘ

ʠʟʧʦʣʟʫʚʘʡʪʝ ʢʠʙʨʠʪ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА ПАЯЦИ!

ɸʢʦ ʚʘʰʝʪʦ ʙʘʨʙʝʢʶ ʩʝ ʟʘʧʘʣʚʘ ʪʨʫʜʥʦ ʠʣʠ ʧʣʘʤʲʢʲʪ ʝ 
ʩʣʘʙ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʠ ʧʦʯʠʩʪʝʪʝ ʚʝʥʪʫʨʠʪʝ ʠ ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ.  

ʀʟʚʝʩʪʥʦ ʝ, ʯʝ ʧʘʷʮʠ ʠʣʠ ʤʘʣʢʠ ʥʘʩʝʢʦʤʠ ʩʲʟʜʘʚʘʪ 
ʧʨʦʙʣʝʤʠ, ʧʨʘʚʝʡʢʠ ʛʥʝʟʜʘ ʠ ʩʥʘʩʷʡʢʠ ʷʡʮʘ ʚʲʚ 
ʚʝʥʪʫʨʠʪʝ ʥʘ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʠʣʠ ʚ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ ʢʘʪʦ 
ʚʲʟʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʚʘʪ ʧʦʪʦʢʘ ʥʘ ʛʘʟʪʘ. ʊʦʚʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʧʦʚʨʝʜʠ 
ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʠ ʜʘ ʧʨʝʜʠʟʚʠʢʘ ʥʘʨʘʥʷʚʘʥʝ. ɿʘ ʜʘ ʩʝ ʠʟʙʝʛʥʝ 
ʪʦʚʘ, ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ ʠ ʪʨʲʙʠʪʝ ʥʘ ʚʝʥʪʫʨʠ ʙʠ ʪʨʷʙʚʘʣʦ 
ʜʘ ʩʝ ʠʟʚʘʜʷʪ ʠ ʧʦʯʠʩʪʷʪ ʢʦʛʘʪʦ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʥʝ ʝ ʙʠʣʦ 
ʠʟʧʦʣʟʫʚʘʥʦ ʜʲʣʛʦ ʚʨʝʤʝ. 

ПАЯК И ПАЯЖИНИ В 
ГОРЕЛКА

ВНИМАНИЕ

98



Почистване на Горелката
ʉʣʝʜʚʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠʪʝ ʟʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʠ/ʠʣʠ ʧʦʜʤʷʥʘ ʥʘ ʯʘʩʪʠ ʦʪ 
ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ, ʠʣʠ ʘʢʦ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʩʝ ʟʘʧʘʣʚʘ ʪʨʫʜʥʦ.
1. ʉʧʨʝʪʝ ʛʘʟʪʘ ʧʨʠ ʢʦʥʪʨʦʣʥʠʪʝ ʢʣʶʯʦʚʝ ʠ LP ʙʫʪʠʣʢʘʪʘ.
2. ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʩʢʘʨʠʪʝ ʠ ʧʦʢʨʠʚʘʣʘʪʘ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ.
3. ʀʟʚʘʜʝʪʝ ʥʦʩʝʱʠʪʝ ʪʨʲʙʠ ʠ ʟʘʢʨʝʧʚʘʥʝʪʦ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ.
4. ʈʘʟʢʘʯʝʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʜʘ ʦʪ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ.
ЗАБЕЛЕЖКА: ʅʘʯʠʥʘ ʥʘ ʠʟʚʘʞʜʘʥʝ / ʨʘʟʢʘʯʘʥʝ ʱʝ ʟʘʚʠʩʠ ʦʪ
ʢʦʥʬʠʛʫʨʘʮʠʷʪʘ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ. ɺʠʞʪʝ ʨʘʟʣʠʯʥʠʪʝ ʢʦʥʬʠʛʫʨʘʮʠʠ ʚ
ʠʣʶʩʪʨʘʮʠʠʪʝ, ʜʘʜʝʥʠ ʧʦ-ʜʦʣʫ.
5. ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʠʟʚʘʜʝʪʝ ʚʩʷʢʘ ʛʦʨʝʣʢʘ ʦʪ ʦʪʚʦʨʠʪʝ ʥʘ ʢʣʘʧʘʥʘ.

ʅʠʝ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘʤʝ ʪʨʠ ʥʘʯʠʥʘ ʟʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʪʨʲʙʠʪʝ ʥʘ
ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ. ʀʟʧʦʣʟʫʚʘʡʪʝ ʪʦʟʠ, ʢʦʡʪʦ ʝ ʥʘʡ-ʣʝʩʝʥ ʟʘ ʚʘʩ.
A. ʇʨʝʛʲʥʝʪʝ ʪʚʲʨʜʘ ʞʠʮʘ (ʣʝʢʘ ʟʘʢʘʯʘʣʢʘ ʝ ʤʥʦʛʦ

ʧʦʜʭʦʜʷʱʘ) ʚ ʤʘʣʢʘ ʢʫʢʘ. ʇʨʝʢʘʨʘʡʪʝ ʢʫʢʘʪʘ ʧʨʝʟ ʚʩʷʢʘ
ʪʨʲʙʘ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ ʥʷʢʦʣʢʦ ʧʲʪʠ.

ɹ.	 ʀʟʧʦʣʟʫʚʘʡʪʝ ʪʷʩʥʘ ʯʝʪʢʘ ʟʘ ʙʫʪʠʣʢʠ ʩ ʦʛʲʚʘʰʘ ʩʝ ʜʨʲʞʢʘ 
(ʜʘ ʥʝ ʩʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘ ʪʝʣʝʥʘ ʯʝʪʢʘ). ʇʨʝʢʘʨʘʡʪʝ ʯʝʪʢʘʪʘ 
ʧʨʝʟ ʚʩʷʢʘ ʪʨʲʙʘ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ ʥʷʢʦʣʢʦ ʧʲʪʠ.

ɺ.	 Да се носят предпазни очила: ʀʟʧʦʣʟʫʚʘʡʪʝ 
ʩʝʰʦʘʨ ʟʘ ʜʘ ʚʢʘʨʘʪʝ ʚʲʟʜʫʭ ʚ ʪʨʲʙʘʪʘ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ ʠ 
ʠʟʚʲʥ ʦʪʚʦʨʠʪʝ. ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʚʩʝʢʠ ʦʪʚʦʨ  ʟʘ ʜʘ ʩʪʝ ʩʠʛʫʨʥʠ, 
ʯʝ ʚʲʟʜʫʭʲʪ ʠʟʣʠʟʘ ʦʪ ʚʩʷʢʘ ʜʫʧʢʘ. 

6. ʉ ʪʝʣʝʥʘ ʯʝʪʢʘ ʠʟʯʠʩʪʝʪʝ ʚʲʥʰʥʘʪʘ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ
ʦʪ ʤʘʟʥʠʥʘ ʠ ʤʨʲʩʦʪʠʷ.

7. ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʚʩʠʯʢʠ ʙʣʦʢʠʨʘʥʠ ʦʪʚʦʨʠ ʩ ʪʚʲʨʜʘ ʞʠʮʘ, ʢʘʪʦ
ʥʘʧʨʠʤʝʨ ʨʘʟʛʲʥʘʪ ʢʣʘʤʝʨ.

8. ʇʨʦʚʝʨʝʪʝ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ ʟʘ ʧʦʚʨʝʜʠ, ʜʲʣʞʘʱʠ ʩʝ ʥʘ ʥʦʨʤʘʣʥʦ
ʠʟʥʦʩʚʘʥʝ ʠ ʢʦʨʦʟʠʷ, ʥʷʢʦʠ ʦʪʚʦʨʠ ʤʦʞʝ ʜʘ ʩʘ ʩʝ ʨʘʟʰʠʨʠʣʠ.
ɸʢʦ ʠʤʘ ʛʦʣʝʤʠ ʧʫʢʥʘʪʠʥʠ ʠʣʠ ʜʫʧʢʠ , ʟʘʤʝʥʝʪʝ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ.

9. ɿʘʢʘʯʝʪʝ ʝʣʝʢʪʨʦʜʘ ʢʲʤ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ.
10. ɺʥʠʤʘʪʝʣʥʦ ʧʦʩʪʘʚʝʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ.
11. ʇʨʠʢʘʯʝʪʝ ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ ʢʲʤ ʩʢʦʙʠʪʝ ʥʘ ʦʛʥʠʱʝʪʦ.
12. ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʥʦʩʝʱʠʪʝ ʪʨʲʙʠ ʠ ʛʠ ʟʘʢʘʯʝʪʝ ʢʲʤ

ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ. ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʦʪʥʦʚʦ ʧʦʢʨʠʚʘʣʘʪʘ ʠ ʩʢʘʨʠʪʝ.
13. ʇʨʝʜʠ ʜʘ ʠʟʧʦʣʟʫʚʘʪʝ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʦʪʥʦʚʦ, ʥʘʧʨʘʚʝʪʝ ʪʝʩʪ ʟʘ

ʪʝʯʦʚʝ ʠ ʧʨʦʚʝʨʢʘ ʥʘ ʧʣʘʤʲʢʘ ʥʘ ʛʦʨʝʣʢʘʪʘ.

Съхраняване на вашето барбекю
Å ʇʦʯʠʩʪʝʪʝ ʩʢʘʨʠʪʝ.
Å ʉʲʭʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʛʦ ʥʘ ʩʫʭʦ ʤʷʩʪʦ.
Å ʂʦʛʘʪʦ ʛʘʟʦʚʘʪʘ ʙʫʪʠʣʢʘ ʝ ʩʚʲʨʟʘʥʘ ʢʲʤ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ, ʜʘ ʩʝ

ʩʲʭʨʘʥʷʚʘ ʥʘ ʜʦʙʨʝ ʧʨʦʚʝʪʨʷʚʘʥʦ ʤʷʩʪʦ ʠ ʠʟʚʲʥ ʦʙʩʝʛʘ
ʥʘ ʜʝʮʘ.

Å ʇʦʢʨʠʡʪʝ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ, ʘʢʦ ʛʦ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘʪʝ ʥʘ ʦʪʢʨʠʪʦ.
Å ʇʦʩʪʘʚʝʪʝ ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʚ ʟʘʪʚʦʨʝʥʦ ʧʦʤʝʱʝʥʠʝ ʉɸʄʆ, ʘʢʦ

ʛʘʟʦʚʘʪʘ ʙʫʪʠʣʢʘ ʝ ʟʘʪʚʦʨʝʥʘ ʠ ʨʘʟʢʘʯʝʥʘ, ʠʟʚʘʜʝʥʘ ʦʪ
ʙʘʨʙʝʢʶʪʦ ʠ ʩʝ ʩʲʭʨʘʥʷʚʘ ʦʪʚʲʥ.

Å ʂʦʛʘʪʦ ʛʦ ʠʟʚʘʞʜʘʪʝ ʦʪ ʩʢʣʘʜʘ, ʧʨʦʚʝʨʝʪʝ ʜʘʣʠ ʥʷʢʦʷ
ʛʦʨʝʣʢʘ ʥʝ ʝ ʟʘʜʨʲʩʪʝʥʘ.

ĕÁĜěĘĔĝėНосеща тръбаОгнище

Опора на горелката Измъкнете електрода
с плоска отвертка

Правилно горелка – към 
– клапан захващане.

МНОГО ВАЖНО: Тръбите на горелката трябва 
да се захванат отново в отворите на клапана. 
Вижте илюстрациите вдясно.

ʆʙʱʦ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʫʨʝʜʠ
ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʝ ʧʝʨʠʦʜʠʯʥʦ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʪʘʟʠ ʩʢʘʨʘ, ʪʲʡ ʢʘʪʦ 
ʤʦʞʝ ʜʘ ʚʲʟʥʠʢʥʘʪ ʧʦʞʘʨʠ ʥʘ ʩʢʘʨʘ, ʢʦʛʘʪʦ ʤʘʟʥʠʥʠ ʠ ʦʩʪʘʪʲʮʠ ʦʪ 
ʭʨʘʥʘ ʩʝ ʩʲʙʝʨʘʪ ʚ ʜʲʥʦʪʦ ʥʘ ʩʢʘʨʘʪʘ. ʉʣʝʜ ʚʩʷʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʘ 
ʦʪʩʪʨʘʥʷʚʘʡʪʝ ʦʩʪʘʥʘʣʠʪʝ ʯʘʩʪʠʮʠ ʭʨʘʥʘ ʦʪ ʨʝʰʝʪʢʘʪʘ ʟʘ ʛʦʪʚʝʥʝ 
ʠ ʦʪʚʲʪʨʝ ʥʘ ʩʢʘʨʘʪʘ, ʢʘʪʦ ʠʟʧʦʣʟʚʘʪʝ ʯʝʪʢʘ Char-Broil Cool-Clean. 
ʉʣʝʜ ʪʦʚʘ  ʤʦʞʝʪʝ ʜʘ ʥʘʧʨʲʩʢʘʪʝ ʦʙʠʣʥʦ Char-Broil Grate Cleaner 
ʚʲʨʭʫ ʨʝʰʝʪʢʘʪʘ, ʜʘ ʦʩʪʘʚʠʪʝ ʜʘ ʧʦʜʝʡʩʪʚʘ 10 ʤʠʥʫʪʠ ʠ ʜʘ 
ʠʟʙʲʨʰʝʪʝ ʩ ʤʦʢʨʘ ʢʲʨʧʘ ʠʣʠ ʯʝʪʢʘ.
 ʠʟʚʲʨʰʝʪʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ ʩʢʘʨʘʪʘ, ʩʣʝʜ ʢʘʪʦ ʩʢʘʨʘʪʘ ʩʝ ʦʭʣʘʜʠ.
Å ʅʝ ʙʲʨʢʘʡʪʝ ʢʘʬʷʚʦ ʠʣʠ ʯʝʨʥʦ ʥʘʪʨʫʧʚʘʥʝ ʥʘ ʤʘʟʥʠʥʠ ʠ ʜʠʤ ʟʘ
ʙʦʷ. ʀʥʪʝʨʠʦʨʲʪ ʥʘ ʛʘʟʦʚʠʪʝ ʙʘʨʙʝʢʶʪʘ ʥʝ ʩʝ ʙʦʷʜʠʩʚʘ ʬʘʙʨʠʯʥʦ
(ʠ ʥʠʢʦʛʘ ʥʝ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʙʦʷʜʠʩʚʘ). ʅʘʥʝʩʝʪʝ ʩʠʣʝʥ ʨʘʟʪʚʦʨ ʥʘ
ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʠ ʚʦʜʘ ʠʣʠ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʩ ʯʝʪʢʘ ʟʘ
ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʚʲʨʭʫ ʚʲʪʨʝʰʥʦʩʪʪʘ ʥʘ ʢʘʧʘʢʘ ʠ ʜʲʥʦʪʦ ʥʘ ʫʨʝʜʘ.
ʀʟʧʣʘʢʥʝʪʝ ʠ ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʜʘ ʠʟʩʲʭʥʝ ʥʘʧʲʣʥʦ ʥʘ ʚʲʟʜʫʭ. ʅʝ
ʥʘʥʘʩʷʡʪʝ ʨʘʟʷʞʜʘʱ ʫʨʝʜ / ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʟʘ ʬʫʨʥʘ ʚʲʨʭʫ
ʙʦʷʜʠʩʘʥʠ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ.
Å ʇʣʘʩʪʤʘʩʦʚʠ ʯʘʩʪʠ: ʀʟʤʠʡʪʝ ʩ ʪʦʧʣʘ ʩʘʧʫʥʝʥʘ ʚʦʜʘ ʠ ʠʟʙʲʨʰʝʪʝ
ʥʘ ʩʫʭʦ. ʅʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʘʙʨʘʟʠʚʥʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱʠ ʧʨʝʧʘʨʘʪʠ,
ʦʙʝʟʤʘʩʣʠʪʝʣʠ ʠʣʠ ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʨʘʥ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʟʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ
ʫʨʝʜʠ ʚʲʨʭʫ ʧʣʘʩʪʤʘʩʦʚʠ ʯʘʩʪʠ. ʊʦʚʘ ʤʦʞʝ ʜʘ ʜʦʚʝʜʝ ʜʦ ʧʦʚʨʝʜʘ
ʠ ʧʦʚʨʝʜʘ ʥʘ ʯʘʩʪʠ.
Å ʇʦʨʮʝʣʘʥʦʚʠ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ: ʇʦʨʘʜʠ ʧʦʜʦʙʝʥ ʥʘ ʩʪʲʢʣʦ ʩʲʩʪʘʚ,
ʧʦʚʝʯʝʪʦ ʦʩʪʘʪʲʮʠ ʤʦʛʘʪ ʜʘ ʙʲʜʘʪ ʠʟʪʨʠʪʠ ʩ ʨʘʟʪʚʦʨ ʥʘ ʩʦʜʘ ʟʘ
ʭʣʷʙ / ʚʦʜʘ, ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʟʘ ʩʪʲʢʣʦ ʠʣʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʟʘ
ʨʝʰʝʪʢʠ Char-Broil. ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʥʝʘʙʨʘʟʠʚʝʥ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ ʧʨʘʭ ʟʘ
ʫʧʦʨʠʪʠ ʧʝʪʥʘ.
Å ɹʦʷʜʠʩʘʥʠ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ: ʀʟʤʠʡʪʝ ʩ ʤʝʢ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʠʣʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ
ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʠ ʪʦʧʣʘ ʩʘʧʫʥʝʥʘ ʚʦʜʘ ʠʣʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ ʧʨʝʧʘʨʘʪ ʟʘ ʛʨʠʣ
Char-Broil. ʀʟʙʲʨʰʝʪʝ ʥʘ ʩʫʭʦ ʩ ʤʝʢʘ  ʥʝʘʙʨʘʟʠʚʝʥ ʧʣʘʪ.
Å ɻʦʪʚʘʨʩʢʠ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠ: ʋʚʝʨʝʪʝ ʩʝ, ʯʝ ʥʘ ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠʪʝ ʟʘ
ʛʦʪʚʝʥʝ ʥʝ ʦʩʪʘʚʘʪ ʨʘʟʭʣʘʙʝʥʠ ʯʝʪʠʥʘ ʧʨʝʜʠ ʧʝʯʝʥʝ. ɼʦʢʘʪʦ
ʛʨʠʣʲʪ ʝ ʛʦʨʝʱ, ʩʝ ʧʨʝʧʦʨʲʯʚʘ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝʪʦ ʩʘʤʦ ʥʘ
ʧʦʚʲʨʭʥʦʩʪʠʪʝ ʟʘ ʛʦʪʚʝʥʝ ʩ ʧʦʤʦʱʪʘ ʥʘ ʟʘʤʝʩʪʚʘʱʘʪʘ ʛʣʘʚʘ Char-
Broil Hot-Clean (ʥʘ ʯʝʪʢʘʪʘ Char-Broil Cool-Clean Premium).
CLEAN ʅʘʩʪʨʦʡʢʘ ɺʘʰʘʪʘ ʩʢʘʨʘ ʝ ʦʙʦʨʫʜʚʘʥʘ ʩ ʠʥʦʚʘʪʠʚʥʘ
ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ CLEAN, ʢʦʷʪʦ ʧʦʟʚʦʣʷʚʘ ʙʝʟʧʨʦʙʣʝʤʥʦ ʧʦʯʠʩʪʚʘʥʝ ʥʘ
ʩʢʘʨʘ. ʉʠʣʥʘʪʘ ʪʦʧʣʠʥʘ, ʛʝʥʝʨʠʨʘʥʘ ʦʪ ʛʦʨʝʣʢʠʪʝ, ʱʝ ʧʨʝʚʲʨʥʝ
ʚʩʠʯʢʠ ʦʩʪʘʥʘʣʠ ʦʩʪʘʪʲʮʠ ʦʪ ʭʨʘʥʘ ʚ ʧʝʧʝʣ.
ʉʣʝʜʚʘʡ ʪʝʟʠ ʩʪʲʧʢʠ:
Å ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʧʨʠʢʣʶʯʠʪʝ ʩ ʧʨʠʛʦʪʚʷʥʝʪʦ ʥʘ ʩʢʘʨʘ, ʥʘʩʪʨʦʡʪʝ ʚʩʠʯʢʠ
ʦʩʥʦʚʥʠ ʛʦʨʝʣʢʠ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ CLEAN ʠ ʦʩʪʘʥʝʪʝ ʟʘ ʦʢʦʣʦ 12 - 15
ʤʠʥʫʪʠ
Å ʉʣʝʜ ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʥʦ 12 - 15 ʤʠʥʫʪʠ ʥʘʩʪʨʦʡʪʝ ʚʩʠʯʢʠ ʦʩʥʦʚʥʠ
ʛʦʨʝʣʢʠ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ OFF ʠ ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʛʨʠʣʘ ʜʘ ʩʝ ʦʭʣʘʜʠ
Å ʉʣʝʜ ʢʘʪʦ ʨʝʰʝʪʢʘʪʘ ʩʝ ʦʭʣʘʜʠ, ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ Char-Broil Cool-
Clean ʏʝʪʢʘ, ʟʘ ʜʘ ʦʪʩʪʨʘʥʠʪʝ ʦʩʪʘʥʘʣʠʪʝ ʦʩʪʘʪʲʮʠ ʠ ʜʘ
ʠʟʭʚʲʨʣʠʪʝ ʧʝʧʝʣʪʘ
Å ɿʘ ʜʘ ʧʦʣʫʯʠʪʝ ʠʟʢʣʶʯʠʪʝʣʥʦ ʣʲʩʢʘʚʠ ʨʝʟʫʣʪʘʪʠ, ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ
Char-Broil Grate Cleaner ʢʘʪʦ ʧʦʩʣʝʜʥʘ ʩʪʲʧʢʘ. ʅʘʧʨʲʩʢʘʡʪʝ
ʦʙʠʣʥʦ ʚʲʨʭʫ ʨʝʰʝʪʢʘʪʘ, ʦʩʪʘʚʝʪʝ ʜʘ ʧʦʜʝʡʩʪʚʘ 10 ʤʠʥʫʪʠ ʠ
ʠʟʙʲʨʰʝʪʝ ʩ ʤʦʢʨʘ ʢʲʨʧʘ ʠʣʠ ʯʝʪʢʘ.99
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